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II 

(Ikke-lovgivningsmæssige retsakter) 

INTERNATIONALE AFTALER 

RÅDETS AFGØRELSE (EU) 2019/301 

af 12. februar 2019 

om indgåelse på Unionens og medlemsstaternes vegne af protokollen til partnerskabs- og 
samarbejdsaftalen om oprettelse af et partnerskab mellem De Europæiske Fællesskaber og deres 
medlemsstater på den ene side og Den Kirgisiske Republik på den anden side for at tage hensyn til 

Republikken Kroatiens tiltrædelse af Den Europæiske Union 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 91, artikel 100, stk. 2, og 
artikel 207 og 209 sammenholdt med artikel 218, stk. 6, litra a), 

under henvisning til akten vedrørende Kroatiens tiltrædelse, særlig artikel 6, stk. 2, 

under henvisning til forslag fra Europa-Kommissionen, 

under henvisning til godkendelse fra Europa-Parlamentet (1), og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  I overensstemmelse med Rådets afgørelse (EU) 2018/385 (2) blev protokollen til partnerskabs- og 
samarbejdsaftalen om oprettelse af et partnerskab mellem De Europæiske Fællesskaber og deres medlemsstater på 
den ene side og Den Kirgisiske Republik på den anden side for at tage hensyn til Republikken Kroatiens 
tiltrædelse af Den Europæiske Union (»protokollen«) undertegnet den 6. februar 2018 med forbehold af indgåelse 
af protokollen. 

(2)  For så vidt angår anliggender, der henhører under Det Europæiske Atomenergifællesskabs kompetence, er 
indgåelsen af protokollen omfattet af en særskilt procedure. 

(3)  Protokollen bør godkendes på vegne af Unionen og medlemsstaterne — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Protokollen til partnerskabs- og samarbejdsaftalen om oprettelse af et partnerskab mellem De Europæiske Fællesskaber 
og deres medlemsstater på den ene side og Den Kirgisiske Republik på den anden side for at tage hensyn til Republikken 
Kroatiens tiltrædelse af Den Europæiske Union (3) godkendes herved på Den Europæiske Unions og medlemsstaternes 
vegne. 

Artikel 2 

Formanden for Rådet foranstalter på Unionens og medlemsstaternes vegne den notifikation, der er omhandlet 
i protokollens artikel 4, stk. 1 (4). 
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(1) Godkendelse af 15.1.2019 (endnu ikke offentliggjort i EUT). 
(2) Rådets afgørelse (EU) 2018/385 af 16. oktober 2017 om undertegnelse på Unionens og medlemsstaternes vegne og midlertidig 

anvendelse af protokollen til partnerskabs- og samarbejdsaftalen om oprettelse af et partnerskab mellem De Europæiske Fællesskaber og 
deres medlemsstater på den ene side og Den Kirgisiske Republik på den anden side for at tage hensyn til Republikken Kroatiens 
tiltrædelse af Den Europæiske Union (EUT L 69 af 13.3.2018, s. 1). 

(3) Teksten til protokollen er offentliggjort i EUT L 69 af 13.3.2018 sammen med afgørelsen om undertegnelse. 
(4) Datoen for ikrafttrædelse af protokollen offentliggøres i Den Europæiske Unions Tidende på foranledning af Generalsekretariatet for Rådet. 



Artikel 3 

Denne afgørelse træder i kraft på dagen for vedtagelsen. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 12. februar 2019. 

På Rådets vegne 
E.O. TEODOROVICI 

Formand  
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FORORDNINGER 

KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2019/302 

af 20. februar 2019 

om ændring af forordning (EF) nr. 1484/95 for så vidt angår fastsættelse af repræsentative priser 
for fjerkrækød og æg samt ægalbumin 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 af 17. december 2013 om en fælles 
markedsordning for landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 922/72, (EØF) nr. 234/79, (EF) 
nr. 1037/2001 og (EF) nr. 1234/2007 (1), særlig artikel 183, litra b), 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 510/2014 af 16. april 2014 om 
handelsordninger for visse varer fremstillet af landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EF) 
nr. 1216/2009 og (EF) nr. 614/2009 (2), særlig artikel 5, stk. 6, litra a), og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved Kommissionens forordning (EF) nr. 1484/95 (3) er der fastsat gennemførelsesbestemmelser til ordningen for 
tillægsimporttold og repræsentative priser for fjerkrækød og æg samt ægalbumin. 

(2)  Det fremgår af den regelmæssige kontrol af de data, som fastsættelsen af de repræsentative priser for fjerkrækød 
og æg samt ægalbumin er baseret på, at de repræsentative priser for importen af visse produkter bør ændres 
under hensyntagen til prisudsving alt efter oprindelse. 

(3)  Forordning (EF) nr. 1484/95 bør derfor ændres. 

(4)  For at foranstaltningen kan finde anvendelse så hurtigt som muligt, efter at de ajourførte data er blevet gjort 
tilgængelige, bør denne forordning træde i kraft på dagen for offentliggørelsen — 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

Bilag I til forordning (EF) nr. 1484/95 erstattes af teksten i bilaget til nærværende forordning. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 
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(1) EUT L 347 af 20.12.2013, s. 671. 
(2) EUT L 150 af 20.5.2014, s. 1. 
(3) Kommissionens forordning (EF) nr. 1484/95 af 28. juni 1995 om gennemførelsesbestemmelser til ordningen for tillægsimporttold og 

om fastsættelse af repræsentative priser for fjerkrækød og æg samt ægalbumin og om ophævelse af forordning nr. 163/67/EØF 
(EFT L 145 af 29.6.1995, s. 47). 



Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 20. februar 2019. 

På Kommissionens vegne 

For formanden 
Jerzy PLEWA 

Generaldirektør 

Generaldirektoratet for Landbrug og Udvikling af 
Landdistrikter  
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BILAG 

»BILAG I 

KN-kode Varebeskrivelse 
Repræsentativ 

pris 
(EUR/100 kg) 

Sikkerhed, jf. 
artikel 3 

(EUR/100 kg) 
Oprindelse (1) 

0207 12 90 Fjerkrækroppe af arten Gallus domesticus, såkaldte 
65 pct.-høns, frosne 

121,0 0 AR 

0207 14 10 Udskårne udbenede stykker af høns af arten Gallus 
domesticus, frosne 

242,1 17 AR 

215,0 26 BR 

311,4 0 CL 

239,2 18 TH 

0207 27 10 Udskårne udbenede stykker af kalkun, frosne 342,1 0 BR 

354,5 0 CL 

1602 32 11 Tilberedninger af høns af arten Gallus domesticus, 
ikke kogt, stegt eller på lignende måde tilberedt 

264,4 7 BR 

(1)  Den statistiske lande- og områdefortegnelse er fastsat ved Kommissionens forordning (EU) nr. 1106/2012 af 27. november 2012 
om gennemførelse af Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 471/2009 om fællesskabsstatistikker over varehandelen 
med tredjelande for så vidt angår ajourføring af den statistiske lande- og områdefortegnelse (EUT L 328 af 28.11.2012, s. 7).«  
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESFORORDNING (EU) 2019/303 

af 21. februar 2019 

om minimumssalgsprisen for skummetmælkspulver i forbindelse med den 33. dellicitation i den 
licitationsprocedure, der blev indledt ved gennemførelsesforordning (EU) 2016/2080 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 af 17. december 2013 om en fælles 
markedsordning for landbrugsprodukter og om ophævelse af Rådets forordning (EØF) nr. 922/72, (EØF) nr. 234/79, (EF) 
nr. 1037/2001 og (EF) nr. 1234/2007 (1), 

under henvisning til Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2016/1240 af 18. maj 2016 om gennemførelsesbe­
stemmelser til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 1308/2013 for så vidt angår offentlig intervention og 
støtte til privat oplagring (2), særlig artikel 32, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2016/2080 (3) indledes der en procedure for salg af 
skummetmælkspulver ved licitation. 

(2) På grundlag af de bud, der er modtaget i forbindelse med den 33. dellicitation, bør der fastsættes en minimums­
salgspris. 

(3)  Foranstaltningerne i denne forordning er i overensstemmelse med udtalelse fra Komitéen for den Fælles 
Markedsordning for Landbrugsprodukter— 

VEDTAGET DENNE FORORDNING: 

Artikel 1 

I forbindelse med den 33. dellicitation for salg af skummetmælkspulver inden for rammerne af den licitationsprocedure, 
der er indledt ved gennemførelsesforordning (EU) 2016/2080, og hvortil fristen for indgivelse af bud udløb den 
19. februar 2019, fastsættes minimumssalgsprisen til 163,10 EUR/100 kg. 

Artikel 2 

Denne forordning træder i kraft på dagen for offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver 
medlemsstat. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 21. februar 2019. 

På Kommissionens vegne 

For formanden 
Jerzy PLEWA 

Generaldirektør 

Generaldirektoratet for Landbrug og Udvikling af 
Landdistrikter  
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(1) EUT L 347 af 20.12.2013, s. 671. 
(2) EUT L 206 af 30.7.2016, s. 71. 
(3) Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2016/2080 af 25. november 2016 om indledning af en licitationsprocedure for salg af 

skummetmælkspulver (EUT L 321 af 29.11.2016, s. 45). 



AFGØRELSER 

RÅDETS AFGØRELSE (EU) 2019/304 

af 18. februar 2019 

om meddelelse fra Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland om, at det ikke længere 
ønsker at deltage i visse bestemmelser i Schengenreglerne som fastsat i Rådets forordning (EF) 

nr. 377/2004 om oprettelse af et netværk af indvandringsforbindelsesofficerer 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Union, 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til forslag fra Europa-Kommissionen, 

under henvisning til protokol nr. 19 om Schengenreglerne som integreret i Den Europæiske Union, der er knyttet som 
bilag til traktaten om Den Europæiske Union og til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig 
artikel 5, stk. 3, 

under henvisning til meddelelse i henhold til artikel 5, stk. 2, i protokol nr. 19 om Schengenreglerne som integreret 
i Den Europæiske Union i form af skrivelse fra regeringen for Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland af 
1. oktober 2018 til formanden for Rådet om, at Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland ikke ønsker at 
deltage i forslaget til Europa-Parlamentets og Rådets forordning om oprettelse af et europæisk netværk af indvandrings­
forbindelsesofficerer, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Det Forenede Kongerige har deltaget i Rådets forordning (EF) nr. 377/2004 (1) som ændret ved Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 493/2011 af 5. april 2011 (2). 

(2)  Den 1. oktober 2018 meddelte Det Forenede Kongerige inden for den påkrævede frist på tre måneder formanden 
for Rådet, at det ikke ønsker at deltage i vedtagelsen af det forslag til omarbejdet forordning (EF) nr. 377/2004, 
som Kommissionen fremsatte den 16. maj 2018, og som Rådet modtog i alle de nødvendige sprogudgaver den 
2. juli 2018. 

(3)  Forordning (EF) nr. 377/2004 har til formål at forbedre samarbejdet mellem indvandringsforbindelsesofficerer, 
der er udsendt til tredjelande, navnlig gennem en forpligtelse til at oprette lokale eller regionale netværk mellem 
indvandringsforbindelsesofficerer, gennem bestemmelser, som skal fremme anvendelsen af et særligt e-værktøj til 
regelmæssig udveksling af oplysninger inden for de lokale netværk, og gennem etablering af et system til 
rapportering om aktiviteter inden for netværk af indvandringsforbindelsesofficerer i form af halvårlige rapporter 
til formandskabet, uden at der kræves anvendelse af operationelle systemer eller direkte samspil med 
bestemmelser i andre retlige instrumenter, som indgår i Schengenreglerne. 

(4)  Forslaget af 16. maj 2018 til omarbejdet forordning (EF) nr. 377/2004 har til formål at øge koordinationen og 
optimere anvendelsen af indvandringsforbindelsesofficerer, herunder de nye europæiske forbindelsesofficerer, der 
er indsat i tredjelande, for at kunne reagere mere effektivt på Unionens prioriteter på migrationsområdet; 
samtidig er det, får så vidt angår dets specifikke samspil med andre dele af Schengenreglerne, som sådan ikke 
forskelligt fra den nuværende forordning (EF) nr. 377/2004. 

(5)  Forslaget til omarbejdet forordning (EF) nr. 377/2004 kan derfor lige som den nuværende forordning (EF) 
nr. 377/2004 anses for en selvstændig foranstaltning inden for Schengenreglerne uden nogen form for 
operationelt samspil med andre retlige instrumenter, som indgår i disse regler. 
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(1) Rådets forordning (EF) nr. 377/2004 af 19. februar 2004 om oprettelse af et netværk af indvandringsforbindelsesofficerer (EUT L 64 af 
2.3.2004, s. 1). 

(2) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 493/2011 af 5. april 2011 om ændring af Rådets forordning (EF) nr. 377/2004 om 
oprettelse af et netværk af indvandringsforbindelsesofficerer (EUT L 141 af 27.5.2011, s. 13). 



(6)  I denne særlige situation og i lyset af den selvstændige status, som den nuværende forordning (EF) nr. 377/2004 
har inden for Schengenreglerne, kan der anlægges den betragtning, at det vil sikre Det Forenede Kongeriges videst 
mulige deltagelse i Schengenreglerne, uden at det alvorligt berører den praktiske gennemførelse af de andre dele 
af disse regler, og samtidig med at sammenhængen mellem reglernes forskellige dele respekteres, hvis Det 
Forenede Kongerige ikke længere deltager i den nuværende forordning eller senere ændringer hertil, men fortsat 
deltager i den øvrige del af de Schengenregler, hvori det på nuværende tidspunkt deltager i henhold til Rådets 
afgørelse 2000/365/EF (3). 

(7)  I overensstemmelse med artikel 5, stk. 3, i protokol nr. 19 bør artikel 8, stk. 2, i afgørelse 2000/365/EF derfor 
ophøre med at finde anvendelse på Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland for så vidt angår den 
nuværende forordning (EF) nr. 377/2004 og senere ændringer hertil, herunder forslaget til en omarbejdning af 
forordning (EF) nr. 377/2004 med virkning fra den dato, hvor den foreslåede omarbejdning af forordning (EF) 
nr. 377/2004 træder i kraft. 

(8)  I overensstemmelse med artikel 5, stk. 3, i protokol nr. 19 bør nr. 6) i bilag I til Rådets afgørelse 2004/926/EF (4) 
følgelig også ophøre med at finde anvendelse for så vidt angår forordning (EF) nr. 377/2004 fra den dato, hvor 
den foreslåede omarbejdning træder i kraft — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Afgørelse 2000/365/EF og nr. 6) i bilag I til afgørelse 2004/926/EF ophører med at finde anvendelse på Det Forenede 
Kongerige Storbritannien og Nordirland for så vidt angår Rådets forordning (EF) nr. 377/2004 og senere ændringer 
hertil fra den dato, hvor den foreslåede omarbejdning af Europa-Parlamentets og Rådets forordning om oprettelse af et 
europæisk netværk af indvandringsforbindelsesofficerer træder i kraft. 

Artikel 2 

Denne afgørelse træder i kraft dagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 18. februar 2019. 

På Rådets vegne 
F. MOGHERINI 

Formand  
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(3) Rådets afgørelse 2000/365/EF af 29. maj 2000 om anmodningen fra Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland om at 
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(4) Rådets afgørelse 2004/926/EF af 22. december 2004 om iværksættelse af nogle af Schengen-reglerne i Det Forenede Kongerige 
Storbritannien og Nordirland (EUT L 395 af 31.12.2004, s. 70). 



RÅDETS AFGØRELSE (EU) 2019/305 

af 18. februar 2019 

om bemyndigelse af Østrig, Cypern, Kroatien, Luxembourg, Portugal, Rumænien og Det Forenede 
Kongerige til i Den Europæiske Unions interesse at acceptere Den Dominikanske Republiks 
tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980 om de civilretlige virkninger af internationale 

børnebortførelser 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 81, stk. 3, sammenholdt med 
artikel 218, stk. 6, litra b), 

under henvisning til forslag fra Europa-Kommissionen, 

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet (1), og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Den Europæiske Union har sat sig som et af sine mål at fremme beskyttelse af børns rettigheder, jf. artikel 3 
i traktaten om Den Europæiske Union. Foranstaltninger til beskyttelse af børn mod ulovlig bortførelse eller 
tilbageholdelse er en væsentlig del af denne politik. 

(2)  Rådet har vedtaget forordning (EF) nr. 2201/2003 (2) (»Bruxelles IIa-forordningen«), der har til formål at beskytte 
børn mod skadelige virkninger af ulovlig bortførelse eller tilbageholdelse og indføre procedurer, der skal sikre, at 
disse børn hurtigt vender tilbage til deres sædvanlige opholdssted, og at samværsretten og forældremyndigheden 
beskyttes. 

(3)  Bruxelles IIa-forordningen supplerer og styrker Haagerkonventionen af 25. oktober 1980 om de civilretlige 
virkninger af internationale børnebortførelser (»Haagerkonventionen af 1980«), som på internationalt niveau 
indfører et system af forpligtelser og en samarbejdsordning mellem de kontraherende lande og mellem centrale 
myndigheder og sigter mod at sikre hurtig tilbagegivelse af ulovligt bortførte eller tilbageholdte børn. 

(4)  Alle Unionens medlemsstater er parter i Haagerkonventionen af 1980. 

(5)  Unionen opfordrer tredjelande til at tiltræde Haagerkonventionen af 1980 og støtter den korrekte gennemførelse 
af Haagerkonventionen af 1980 ved blandt andet sammen med medlemsstaterne at deltage i de særlige 
kommissioner, som regelmæssigt nedsættes under Haagerkonferencen om International Privatret. 

(6)  En fælles retlig ramme gældende for Unionens medlemsstater og tredjelande kunne være den bedste løsning på 
følsomme sager om international bortførelse af børn. 

(7)  Haagerkonventionen af 1980 fastsætter, at den finder anvendelse mellem et land, der tiltræder konventionen, og 
de kontraherende lande, der har erklæret, at de accepterer tiltrædelsen. 

(8)  Haagerkonventionen af 1980 tillader ikke, at regionale organisationer for økonomisk integration såsom Unionen 
bliver part i den. Unionen kan derfor ikke tiltræde nævnte konvention og kan heller ikke deponere en erklæring 
om accept af et land, der tiltræder konventionen. 

(9)  I henhold til Den Europæiske Unions Domstols udtalelse 1/13 (3) falder erklæringer om accept i henhold til 
Haagerkonventionen af 1980 under Unionens eksterne enekompetence. 

(10)  Den Dominikanske Republik deponerede sit instrument til tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980 den 
11. august 2004. Haagerkonventionen af 1980 trådte i kraft for Den Dominikanske Republik den 1. november 
2004. 
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(1) Udtalelse af 31.1.2019 (endnu ikke offentliggjort i EUT). 
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(3) ECLI:EU:C:2014:2303. 



(11)  Alle medlemsstater med undtagelse af Østrig, Cypern, Kroatien, Danmark, Luxembourg, Portugal, Rumænien og 
Det Forenede Kongerige har allerede accepteret Den Dominikanske Republiks tiltrædelse af Haagerkonventionen 
af 1980. På baggrund af en vurdering af situationen i Den Dominikanske Republik konkluderes det, at Østrig, 
Cypern, Kroatien, Luxembourg, Portugal, Rumænien og Det Forenede Kongerige er villige til i Unionens interesse 
at acceptere Den Dominikanske Republiks tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980. 

(12)  Østrig, Cypern, Kroatien, Luxembourg, Portugal, Rumænien og Det Forenede Kongerige bør derfor bemyndiges til 
i Unionens interesse at deponere deres erklæringer om accept af Den Dominikanske Republiks tiltrædelse af 
Haagerkonventionen af 1980 i overensstemmelse med betingelserne i denne afgørelse. De øvrige medlemsstater 
i Unionen, som allerede har accepteret Den Dominikanske Republiks tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980, 
bør ikke deponere nye erklæringer om accept, da de eksisterende erklæringer bevarer deres gyldighed i henhold 
til folkeretten. 

(13)  Det Forenede Kongerige og Irland er bundet af Bruxelles IIa-forordningen og deltager i vedtagelsen og 
anvendelsen af denne afgørelse. 

(14)  I medfør af artikel 1 og 2 i protokol nr. 22 om Danmarks stilling, der er knyttet som bilag til traktaten om Den 
Europæiske Union og til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, deltager Danmark ikke 
i vedtagelsen af denne afgørelse, som ikke er bindende for og ikke finder anvendelse i Danmark — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

1. Østrig, Cypern, Kroatien, Luxembourg, Portugal, Rumænien og Det Forenede Kongerige bemyndiges hermed til 
i Unionens interesse at acceptere Den Dominikanske Republiks tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980. 

2. De i stk. 1 anførte medlemsstater skal senest den 19. februar 2020 deponere en erklæring om accept i Unionens 
interesse af Den Dominikanske Republiks tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980 med følgende ordlyd: 

»[Fulde navn på MEDLEMSSTATEN] erklærer at acceptere Den Dominikanske Republiks tiltrædelse af Haagerkonventionen 
af 25. oktober 1980 om de civilretlige virkninger af internationale børnebortførelser i overensstemmelse med Rådets 
afgørelse (EU) 2019/305.« 

3. De i stk. 1 anførte medlemsstater underretter Rådet og Kommissionen om deres deponering af deres erklæringer 
om accept af Den Dominikanske Republiks tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980 og meddeler Kommissionen 
erklæringernes ordlyd senest to måneder efter deponeringen. 

Artikel 2 

Denne afgørelse får virkning på dagen for meddelelsen. 

Artikel 3 

Denne afgørelse er rettet til Østrig, Cypern, Kroatien, Luxembourg, Portugal, Rumænien og Det Forenede Kongerige. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 18. februar 2019. 

På Rådets vegne 
N. BĂDĂLĂU 

Formand  
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RÅDETS AFGØRELSE (EU) 2019/306 

af 18. februar 2019 

om bemyndigelse af Østrig til i Den Europæiske Unions interesse at acceptere Ecuadors og 
Ukraines tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980 om de civilretlige virkninger af internationale 

børnebortførelser 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 81, stk. 3, sammenholdt med 
artikel 218, stk. 6, litra b), 

under henvisning til forslag fra Europa-Kommissionen, 

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet (1), og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Den Europæiske Union har sat sig som et af sine mål at fremme beskyttelse af børns rettigheder, jf. artikel 3 
i traktaten om Den Europæiske Union. Foranstaltninger til beskyttelse af børn mod ulovlig bortførelse eller 
tilbageholdelse er en væsentlig del af denne politik. 

(2)  Rådet har vedtaget forordning (EF) nr. 2201/2003 (2) (»Bruxelles IIa-forordningen«), der har til formål at beskytte 
børn mod skadelige virkninger af ulovlig bortførelse eller tilbageholdelse og indføre procedurer, der skal sikre, at 
disse børn hurtigt vender tilbage til deres sædvanlige opholdssted, og at samværsretten og forældremyndigheden 
beskyttes. 

(3)  Bruxelles IIa-forordningen supplerer og styrker Haagerkonventionen af 25. oktober 1980 om de civilretlige 
virkninger af internationale børnebortførelser (»Haagerkonventionen af 1980«), som på internationalt niveau 
indfører et system af forpligtelser og en samarbejdsordning mellem de kontraherende lande og mellem centrale 
myndigheder og sigter mod at sikre hurtig tilbagegivelse af ulovligt bortførte eller tilbageholdte børn. 

(4)  Alle Unionens medlemsstater er parter i Haagerkonventionen af 1980. 

(5)  Unionen opfordrer tredjelande til at tiltræde Haagerkonventionen af 1980 og støtter den korrekte gennemførelse 
af Haagerkonventionen af 1980 ved blandt andet sammen med medlemsstaterne at deltage i de særlige 
kommissioner, som regelmæssigt nedsættes under Haagerkonferencen om International Privatret. 

(6)  En fælles retlig ramme gældende for Unionens medlemsstater og tredjelande kunne være den bedste løsning på 
følsomme sager om international bortførelse af børn. 

(7)  Haagerkonventionen af 1980 fastsætter, at den finder anvendelse mellem et land, der tiltræder konventionen, og 
de kontraherende lande, der har erklæret, at de accepterer tiltrædelsen. 

(8)  Haagerkonventionen af 1980 tillader ikke, at regionale organisationer for økonomisk integration såsom Unionen 
bliver part i den. Unionen kan derfor ikke tiltræde nævnte konvention og kan heller ikke deponere en erklæring 
om accept af et land, der tiltræder konventionen. 

(9)  I henhold til Den Europæiske Unions Domstols udtalelse 1/13 (3) falder erklæringer om accept i henhold til 
Haagerkonventionen af 1980 under Unionens eksterne enekompetence. 

(10)  Ecuador deponerede sit instrument til tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980 den 22. januar 1992. 
Haagerkonventionen af 1980 trådte i kraft for Ecuador den 1. april 1992. 

(11)  Alle berørte medlemsstater med undtagelse af Østrig og Danmark har allerede accepteret Ecuadors tiltrædelse af 
Haagerkonventionen af 1980. Ecuador har accepteret Bulgariens, Cyperns, Estlands, Letlands, Litauens, Maltas, 
Polens, Sloveniens og Rumæniens tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980. På baggrund af en vurdering af 
situationen i Ecuador konkluderes det, at Østrig er villig til i Unionens interesse at acceptere Ecuadors tiltrædelse 
af Haagerkonventionen af 1980. 
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(1) Udtalelse af 31.1.2019 (endnu ikke offentliggjort i EUT). 
(2) Rådets forordning (EF) nr. 2201/2003 af 27. november 2003 om kompetence og om anerkendelse og fuldbyrdelse af retsafgørelser 
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s. 1). 

(3) ECLI:EU:C:2014:2303. 



(12) Ukraine deponerede sit instrument til tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980 den 2. juni 2006. Haagerkon­
ventionen af 1980 trådte i kraft for Ukraine den 1. september 2006. 

(13)  Alle medlemsstater med undtagelse af Østrig og Danmark har allerede accepteret Ukraines tiltrædelse af 
Haagerkonventionen af 1980. På baggrund af en vurdering af situationen i Ukraine konkluderes det, at Østrig er 
villig til i Unionens interesse at acceptere Ukraines tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980. 

(14)  Østrig bør derfor bemyndiges til i Unionens interesse at deponere sin erklæring om accept af Ecuadors og 
Ukraines tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980 i overensstemmelse med betingelserne i denne afgørelse. De 
øvrige medlemsstater i Unionen, som allerede har accepteret Ecuadors og Ukraines tiltrædelse af Haagerkon­
ventionen af 1980, bør ikke deponere nye erklæringer om accept, da de eksisterende erklæringer bevarer deres 
gyldighed i henhold til folkeretten. 

(15)  Det Forenede Kongerige og Irland er bundet af Bruxelles IIa-forordningen og deltager i vedtagelsen og 
anvendelsen af denne afgørelse. 

(16)  I medfør af artikel 1 og 2 i protokol nr. 22 om Danmarks stilling, der er knyttet som bilag til traktaten om Den 
Europæiske Union og til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, deltager Danmark ikke 
i vedtagelsen af denne afgørelse, som ikke er bindende for og ikke finder anvendelse i Danmark — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

1. Østrig bemyndiges hermed til i Unionens interesse at acceptere Ecuadors og Ukraines tiltrædelse af Haagerkon­
ventionen af 1980. 

2. Østrig skal senest den 19. februar 2020 deponere en erklæring om accept i Unionens interesse af Ecuadors og 
Ukraines tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980 med følgende ordlyd: 

»[Fulde navn på MEDLEMSSTATEN] erklærer at acceptere Ecuadors og Ukraines tiltrædelse af Haagerkonventionen af 
25. oktober 1980 om de civilretlige virkninger af internationale børnebortførelser i overensstemmelse med Rådets 
afgørelse (EU) 2019/306.« 

3. Østrig underretter Rådet og Kommissionen om sin deponering af sin erklæring om accept af Ecuadors og Ukraines 
tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980 og meddeler Kommissionen erklæringens ordlyd senest to måneder efter 
deponeringen. 

Artikel 2 

Denne afgørelse får virkning på dagen for meddelelsen. 

Artikel 3 

Denne afgørelse er rettet til Østrig. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 18. februar 2019. 

På Rådets vegne 
N. BĂDĂLĂU 

Formand  
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RÅDETS AFGØRELSE (EU) 2019/307 

af 18. februar 2019 

om bemyndigelse af Østrig og Rumænien til i Den Europæiske Unions interesse at acceptere 
Honduras' tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980 om de civilretlige virkninger af 

internationale børnebortførelser 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 81, stk. 3, sammenholdt med 
artikel 218, stk. 6, litra b), 

under henvisning til forslag fra Europa-Kommissionen, 

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet (1), og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Den Europæiske Union har sat sig som et af sine mål at fremme beskyttelse af børns rettigheder, jf. artikel 3 
i traktaten om Den Europæiske Union. Foranstaltninger til beskyttelse af børn mod ulovlig bortførelse eller 
tilbageholdelse er en væsentlig del af denne politik. 

(2)  Rådet har vedtaget forordning (EF) nr. 2201/2003 (2) (»Bruxelles IIa-forordningen«), der har til formål at beskytte 
børn mod skadelige virkninger af ulovlig bortførelse eller tilbageholdelse og indføre procedurer, der skal sikre, at 
disse børn hurtigt vender tilbage til deres sædvanlige opholdssted, og at samværsretten og forældremyndigheden 
beskyttes. 

(3)  Bruxelles IIa-forordningen supplerer og styrker Haagerkonventionen af 25. oktober 1980 om de civilretlige 
virkninger af internationale børnebortførelser (»Haagerkonventionen af 1980«), som på internationalt niveau 
indfører et system af forpligtelser og en samarbejdsordning mellem de kontraherende lande og mellem centrale 
myndigheder og sigter mod at sikre hurtig tilbagegivelse af ulovligt bortførte eller tilbageholdte børn. 

(4)  Alle Unionens medlemsstater er parter i Haagerkonventionen af 1980. 

(5)  Unionen opfordrer tredjelande til at tiltræde Haagerkonventionen af 1980 og støtter den korrekte gennemførelse 
af Haagerkonventionen af 1980 ved blandt andet sammen med medlemsstaterne at deltage i de særlige 
kommissioner, som regelmæssigt nedsættes under Haagerkonferencen om International Privatret. 

(6)  En fælles retlig ramme gældende for Unionens medlemsstater og tredjelande kunne være den bedste løsning på 
følsomme sager om international bortførelse af børn. 

(7)  Haagerkonventionen af 1980 fastsætter, at den finder anvendelse mellem et land, der tiltræder konventionen, og 
de kontraherende lande, der har erklæret, at de accepterer tiltrædelsen. 

(8)  Haagerkonventionen af 1980 tillader ikke, at regionale organisationer for økonomisk integration såsom Unionen 
bliver part i den. Unionen kan derfor ikke tiltræde nævnte konvention og kan heller ikke deponere en erklæring 
om accept af et land, der tiltræder konventionen. 

(9)  I henhold til Den Europæiske Unions Domstols udtalelse 1/13 (3) falder erklæringer om accept i henhold til 
Haagerkonventionen af 1980 under Unionens eksterne enekompetence. 

(10)  Honduras deponerede sit instrument til tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980 den 20. december 1993. 
Haagerkonventionen af 1980 trådte i kraft for Honduras den 1. marts 1994. 
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(11)  Alle berørte medlemsstater med undtagelse af Østrig, Danmark og Rumænien har allerede accepteret Honduras' 
tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980. Honduras har accepteret Bulgariens, Cyperns, Estlands, Letlands, 
Litauens, Maltas og Sloveniens tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980. På baggrund af en vurdering af 
situationen i Honduras konkluderes det, at Østrig og Rumænien er villige til i Unionens interesse at acceptere 
Honduras' tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980. 

(12)  Østrig og Rumænien bør derfor bemyndiges til i Unionens interesse at deponere deres erklæringer om accept af 
Honduras' tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980 i overensstemmelse med betingelserne i denne afgørelse. De 
øvrige medlemsstater i Unionen, som allerede har accepteret Honduras' tiltrædelse af Haagerkonventionen af 
1980, bør ikke deponere nye erklæringer om accept, da de eksisterende erklæringer bevarer deres gyldighed 
i henhold til folkeretten. 

(13)  Det Forenede Kongerige og Irland er bundet af Bruxelles IIa-forordningen og deltager i vedtagelsen og 
anvendelsen af denne afgørelse. 

(14)  I medfør af artikel 1 og 2 i protokol nr. 22 om Danmarks stilling, der er knyttet som bilag til traktaten om Den 
Europæiske Union og til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, deltager Danmark ikke 
i vedtagelsen af denne afgørelse, som ikke er bindende for og ikke finder anvendelse i Danmark — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

1. Østrig og Rumænien bemyndiges hermed til i Unionens interesse at acceptere Honduras' tiltrædelse af Haagerkon­
ventionen af 1980. 

2. Østrig og Rumænien skal senest den 19. februar 2020 deponere en erklæring om accept i Unionens interesse af 
Honduras' tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980 med følgende ordlyd: 

»[Fulde navn på MEDLEMSSTATEN] erklærer at acceptere Honduras' tiltrædelse af Haagerkonventionen af 25. oktober 
1980 om de civilretlige virkninger af internationale børnebortførelser i overensstemmelse med Rådets afgørelse (EU) 
2019/307.« 

3. Østrig og Rumænien underretter Rådet og Kommissionen om deres deponering af deres erklæringer om accept af 
Honduras' tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980 og meddeler Kommissionen erklæringernes ordlyd senest to 
måneder efter deponeringen. 

Artikel 2 

Denne afgørelse får virkning på dagen for meddelelsen. 

Artikel 3 

Denne afgørelse er rettet til Østrig og Rumænien. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 18. februar 2019. 

På Rådets vegne 
N. BĂDĂLĂU 

Formand  
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RÅDETS AFGØRELSE (EU) 2019/308 

af 18. februar 2019 

om bemyndigelse af Østrig, Luxembourg og Rumænien til i Den Europæiske Unions interesse at 
acceptere Hvideruslands og Usbekistans tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980 om de 

civilretlige virkninger af internationale børnebortførelser 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 81, stk. 3, sammenholdt med 
artikel 218, stk. 6, litra b), 

under henvisning til forslag fra Europa-Kommissionen, 

under henvisning til udtalelse fra Europa-Parlamentet (1), og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Den Europæiske Union har sat sig som et af sine mål at fremme beskyttelse af børns rettigheder, jf. artikel 3 
i traktaten om Den Europæiske Union. Foranstaltninger til beskyttelse af børn mod ulovlig bortførelse eller 
tilbageholdelse er en væsentlig del af denne politik. 

(2)  Rådet har vedtaget forordning (EF) nr. 2201/2003 (2) (»Bruxelles IIa-forordningen«), der har til formål at beskytte 
børn mod skadelige virkninger af ulovlig bortførelse eller tilbageholdelse og indføre procedurer, der skal sikre, at 
disse børn hurtigt vender tilbage til deres sædvanlige opholdssted, og at samværsretten og forældremyndigheden 
beskyttes. 

(3)  Bruxelles IIa-forordningen supplerer og styrker Haagerkonventionen af 25. oktober 1980 om de civilretlige 
virkninger af internationale børnebortførelser (»Haagerkonventionen af 1980«), som på internationalt niveau 
indfører et system af forpligtelser og en samarbejdsordning mellem de kontraherende lande og mellem centrale 
myndigheder og sigter mod at sikre hurtig tilbagegivelse af ulovligt bortførte eller tilbageholdte børn. 

(4)  Alle Unionens medlemsstater er parter i Haagerkonventionen af 1980. 

(5)  Unionen opfordrer tredjelande til at tiltræde Haagerkonventionen af 1980 og støtter den korrekte gennemførelse 
af Haagerkonventionen af 1980 ved blandt andet sammen med medlemsstaterne at deltage i de særlige 
kommissioner, som regelmæssigt nedsættes under Haagerkonferencen om International Privatret. 

(6)  En fælles retlig ramme gældende for Unionens medlemsstater og tredjelande kunne være den bedste løsning på 
følsomme sager om international bortførelse af børn. 

(7)  Haagerkonventionen af 1980 fastsætter, at den finder anvendelse mellem et land, der tiltræder konventionen, og 
de kontraherende lande, der har erklæret, at de accepterer tiltrædelsen. 

(8)  Haagerkonventionen af 1980 tillader ikke, at regionale organisationer for økonomisk integration såsom Unionen 
bliver part i den. Unionen kan derfor ikke tiltræde nævnte konvention og kan heller ikke deponere en erklæring 
om accept af et land, der tiltræder konventionen. 

(9)  I henhold til Den Europæiske Unions Domstols udtalelse 1/13 (3) falder erklæringer om accept i henhold til 
Haagerkonventionen af 1980 under Unionens eksterne enekompetence. 

(10)  Hviderusland deponerede sit instrument til tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980 den 12. januar 1998. 
Haagerkonventionen af 1980 trådte i kraft i Hviderusland den 1. april 1998. 
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(11)  Alle berørte medlemsstater med undtagelse af Østrig, Danmark, Luxembourg og Rumænien har allerede 
accepteret Hvideruslands tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980. Hviderusland har accepteret Bulgariens, 
Estlands, Letlands, Litauens og Maltas tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980. På baggrund af en vurdering af 
situationen i Hviderusland konkluderes det, at Østrig, Luxembourg og Rumænien er villige til i Unionens 
interesse at acceptere Hvideruslands tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980. 

(12)  Usbekistan deponerede sit instrument til tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980 den 31. maj 1999. 
Haagerkonventionen af 1980 trådte i kraft for Usbekistan den 1. august 1999. 

(13)  Alle medlemsstater med undtagelse af Østrig, Danmark, Luxembourg og Rumænien har allerede accepteret 
Usbekistans tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980. Usbekistan har accepteret Bulgariens, Estlands, Letlands, 
Litauens og Maltas tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980. På baggrund af en vurdering af situationen 
i Usbekistan konkluderes det, at Østrig, Luxembourg og Rumænien er villige til i Unionens interesse at acceptere 
Usbekistans tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980. 

(14)  Østrig, Luxembourg og Rumænien bør derfor bemyndiges til i Unionens interesse at deponere deres erklæringer 
om accept af Hvideruslands og Usbekistans tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980 i overensstemmelse med 
betingelserne i denne afgørelse. De øvrige medlemsstater i Unionen, som allerede har accepteret Hvideruslands og 
Usbekistans tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980, bør ikke deponere nye erklæringer om accept, da de 
eksisterende erklæringer bevarer deres gyldighed i henhold til folkeretten. 

(15)  Det Forenede Kongerige og Irland er bundet af Bruxelles IIa-forordningen og deltager i vedtagelsen og 
anvendelsen af denne afgørelse. 

(16)  I medfør af artikel 1 og 2 i protokol nr. 22 om Danmarks stilling, der er knyttet som bilag til traktaten om Den 
Europæiske Union og til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, deltager Danmark ikke 
i vedtagelsen af denne afgørelse, som ikke er bindende for og ikke finder anvendelse i Danmark — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

1. Østrig, Luxembourg og Rumænien bemyndiges hermed til i Unionens interesse at acceptere Hvideruslands og 
Usbekistans tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980. 

2. Østrig, Luxembourg og Rumænien skal senest den 19. februar 2020 deponere en erklæring om accept i Unionens 
interesse af Hvideruslands og Usbekistans tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980 med følgende ordlyd: 

»[Fulde navn på MEDLEMSSTATEN] erklærer at acceptere Hvideruslands og Usbekistans tiltrædelse af Haagerkonventionen 
af 25. oktober 1980 om de civilretlige virkninger af internationale børnebortførelser i overensstemmelse med Rådets 
afgørelse (EU) 2019/308.« 

3. Østrig, Luxembourg og Rumænien underretter Rådet og Kommissionen om deres deponering af deres erklæringer 
om accept af Hvideruslands og Usbekistans tiltrædelse af Haagerkonventionen af 1980 og meddeler Kommissionen 
erklæringernes ordlyd senest to måneder efter deponeringen. 

Artikel 2 

Denne afgørelse får virkning på dagen for meddelelsen. 

Artikel 3 

Denne afgørelse er rettet til Østrig, Luxembourg og Rumænien. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 18. februar 2019. 

På Rådets vegne 
N. BĂDĂLĂU 

Formand  
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RÅDETS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU) 2019/309 

af 18. februar 2019 

om at give Litauen tilladelse til at indføre en særlig foranstaltning, der fraviger artikel 193 
i direktiv 2006/112/EF om det fælles merværdiafgiftssystem 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets direktiv 2006/112/EF af 28. november 2006 om det fælles merværdiafgiftssystem (1), særlig 
artikel 395, stk. 1, 

under henvisning til forslag fra Europa-Kommissionen, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved artikel 193 i direktiv 2006/112/EF fastsættes det, at det som hovedregel påhviler den afgiftspligtige person, 
som foretager en levering af varer eller tjenesteydelser, at betale merværdiafgiften (momsen) til afgiftsmyn­
dighederne. 

(2)  Ved brev registreret i Kommissionen den 16. oktober 2018 anmodede Litauen om tilladelse til at indføre en 
særlig foranstaltning, der fraviger artikel 193 i direktiv 2006/112/EF, for at anvende ordningen for omvendt 
betalingspligt på leveringer af harddiskdrev (»den særlige foranstaltning«). 

(3)  I overensstemmelse med artikel 395, stk. 2, andet afsnit, i direktiv 2006/112/EF underrettede Kommissionen ved 
brev af 19. november 2018 de øvrige medlemsstater om Litauens anmodning. Ved brev af 20. november 2018 
meddelte Kommissionen Litauen, at den rådede over alle de oplysninger, den fandt nødvendige for at kunne 
vurdere anmodningen. 

(4)  Litauen har konstateret svig i forbindelse med forsvundne forhandlere inden for Fællesskabet for så vidt angår 
sektoren for elektronikvarer såsom bærbare computere, mobiltelefoner, tablets og harddiskdrev. Omfanget og 
rækkevidden af denne praksis har en direkte og meget negativ indvirkning på statsbudgettet. 

(5)  Litauen har truffet en række foranstaltninger for at bekæmpe og forebygge denne type momssvig. Ifølge Litauen 
er disse foranstaltninger imidlertid ikke tilstrækkelige til at forebygge momssvig i forbindelse med levering af 
elektronikvarer. 

(6)  Litauen har til hensigt at indføre ordningen for omvendt betalingspligt for elektroniske produkter på grundlag af 
artikel 199a i direktiv 2006/112/EF. Harddiskdrev falder uden for nævnte artikels anvendelsesområde. 

(7)  For at indføre en mere omfattende ordning for omvendt betalingspligt, som ikke kun vil gælde for de elektroniske 
produkter, der allerede er omfattet af artikel 199a i direktiv 2006/112/EF, men også for harddiskdrev, anmoder 
Litauen om tilladelse til at indføre den særlige foranstaltning. 

(8)  I betragtning af den mulige positive indvirkning af denne særlige foranstaltning på bekæmpelsen af momssvig, 
som Litauen har konstateret, bør fravigelsen indrømmes for en begrænset periode fra den 1. marts 2019 til den 
28. februar 2022. 

(9)  Fravigelser indrømmes normalt for en begrænset periode, således at det kan vurderes, om de særlige 
foranstaltninger er hensigtsmæssige og effektive. Fravigelser giver medlemsstaterne tid til at indføre andre 
konventionelle foranstaltninger til at håndtere de konkrete problemer, inden de særlige foranstaltninger udløber, 
således at det ikke bliver nødvendigt at forlænge fravigelsen. Fravigelser, som gør det muligt at anvende ordningen 
for omvendt betalingspligt, indrømmes kun undtagelsesvis inden for særlige områder, hvor svig forekommer og 
en sådan foranstaltning er en sidste udvej. Litauen bør derfor indtil udløbet af den særlige foranstaltning indføre 
andre konventionelle foranstaltninger for at bekæmpe og forebygge momssvig for så vidt angår handel med 
harddiskdrev og bør følgelig derefter ikke længere have brug for at fravige artikel 193 i direktiv 2006/112/EF, 
hvad angår sådanne leveringer. 

(10)  Den særlige foranstaltning får ingen negativ indvirkning på Unionens egne indtægter hidrørende fra moms — 
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VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Som en fravigelse af artikel 193 i direktiv 2006/112/EF gives Litauen tilladelse til at udpege modtageren som den 
momsbetalingspligtige person ved leveringer af harddiskdrev. 

Artikel 2 

Denne afgørelse får virkning på dagen for meddelelsen. 

Denne afgørelse anvendes fra den 1. marts 2019 til den 28. februar 2022. 

Artikel 3 

Denne afgørelse er rettet til Republikken Litauen. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 18. februar 2019. 

På Rådets vegne 
N. BĂDĂLĂU 

Formand  
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RÅDETS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU) 2019/310 

af 18. februar 2019 

om tilladelse til Polen til at indføre en særlig foranstaltning, der fraviger artikel 226 i direktiv 
2006/112/EF om det fælles merværdiafgiftssystem 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets direktiv 2006/112/EF af 28. november 2006 om det fælles merværdiafgiftssystem (1), særlig 
artikel 395, stk. 1, 

under henvisning til forslag fra Europa-Kommissionen, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved brev registreret hos Kommissionen den 15. maj 2018 anmodede Polen om tilladelse til at indføre en særlig 
foranstaltning, der fraviger artikel 226 i direktiv 2006/112/EF for at anvende en ordning for opdelte betalinger 
(»den særlige foranstaltning«). Den særlige foranstaltning bør kræve medtagelse af en særlig erklæring om, at 
moms skal indbetales til en lukket momskonto hos leverandøren på fakturaer, der udstedes ved levering af varer 
og tjenesteydelser, som kan være udsat for svig og generelt er omfattet af omvendt betalingspligt og solidarisk 
hæftelse i Polen. Polen anmodede om den særlige foranstaltning for et tidsrum på tre år fra den 1. januar 2019 til 
den 31. december 2021. 

(2)  I overensstemmelse med artikel 395, stk. 2, andet afsnit, i direktiv 2006/112/EF fremsendte Kommissionen ved 
breve af 3. september 2018 Polens anmodning til de øvrige medlemsstater. Ved brev af 4. september 2018 
meddelte Kommissionen Polen, at den rådede over alle de oplysninger, den fandt nødvendige for at kunne 
vurdere anmodningen. 

(3)  Polen har allerede truffet en lang række foranstaltninger til bekæmpelse af svig. Det har indført bl.a. den 
omvendte betalingspligt og solidarisk hæftelse for leverandøren og kunden, »Standard Audit File«, strammere 
regler for registrering og afregistrering af momspligtige personer, et øget antal revisioner. Imidlertid finder Polen 
alligevel, at disse foranstaltninger er utilstrækkelige til at udelukke momssvig. 

(4)  Polen er af den opfattelse, at anvendelsen af den særlige foranstaltning vil fjerne momssvig. Da ordningen for 
opdelte betalinger betyder, at moms, der indsættes på en særskilt momskonto hos leverandøren (den 
afgiftspligtige person), kun kan anvendes til begrænsede formål, nemlig til betaling af moms til skattemyn­
dighederne eller til betaling af moms på fakturaer, der er modtaget fra leverandører, sikres det bedre, at 
skattemyndighederne får hele det momsbeløb, som bør overføres af den afgiftspligtige person til den polske 
statskasse. 

(5)  Polen indførte den frivillige ordning for opdelte betalinger den 1. juli 2018. Polen finder, at den særlige 
foranstaltning bør indføres på områder, der er særligt udsat for momssvig. Disse områder er økonomiske sektorer 
såsom stål, skrot, elektronik, guld, ikkejernholdige metaller, brændstoffer og plast. Disse områder er generelt 
omfattet af omvendt betalingspligt og solidarisk hæftelse for leverandøren og kunden i Polen. 

(6)  Den særlige foranstaltning vil gælde for leveringer mellem afgiftspligtige personer af varer og tjenesteydelser, der 
er anført i bilaget, i forbindelse med B2B-leveringer og kun dække elektroniske bankoverførsler. 

(7)  I tilfælde af overskydende indgående moms i forhold til udgående moms indberettet af leverandøren 
i momsangivelsen som et refusionsberettiget beløb sker tilbagebetalingen normalt inden for 60 dage til 
leverandørens almindelige konto. Polen har imidlertid oplyst Kommissionen, at betalingen for de transaktioner, 
der er omfattet af den særlige foranstaltning, på anmodning af en leverandør, der råder over en lukket 
momskonto, skal finde sted inden for 25 dage. 

(8)  Leverandører skal ikke afholde omkostninger ved åbning og brug af momskontoen, da momskontoen skal være 
fri for eventuelle provisioner og gebyrer fra bankens side. 
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(9)  Den særlige foranstaltning skal gælde for alle leverandører, herunder leverandører, som ikke er etableret i Polen, 
idet de skal have en bankkonto, som føres i henhold til polsk lov. I denne henseende bekræftede Polen, at 
leverandørerne ikke vil pådrage sig yderligere omkostninger i forbindelse med forpligtelsen til at åbne en 
bankkonto i Polen, da det vil være gratis for disse leverandører at åbne og bruge bankkontoen til momsbetalinger 
i Polen. 

(10)  Den planlagte særlige foranstaltning i Polen vil medføre væsentlige ændringer for leverandører. Systemet har 
allerede været anvendt på frivillig basis siden den 1. juli 2018, og afgiftspligtige personer har haft mulighed for at 
gøre sig bekendt med det. 

(11)  Kommissionen er af den opfattelse, at den særlige foranstaltning for leveringer af varer og tjenesteydelser, som 
kan være udsat for svig, sandsynligvis vil give effektive resultater i kampen mod momssvig. Fravigelser 
indrømmes normalt for en begrænset periode. Den særlige foranstaltning bør derfor tillades fra den 1. marts 
2019 til den 28. februar 2022. 

(12)  På grund af den særlige foranstaltnings nyhedsværdi og brede anvendelsesområde er det vigtigt at sikre den 
nødvendige opfølgning. Navnlig må sådanne opfølgninger fokusere på den særlige foranstaltnings virkning på 
omfanget af momssvig samt på afgiftspligtige personer, bl.a. med hensyn til refusionen af moms, den 
administrative byrde, omkostningerne for afgiftspligtige personer. Polen bør derfor fremlægge en rapport om 
virkningen af den særlige foranstaltning 18 måneder efter den særlige foranstaltnings ikrafttræden i Polen. 

(13)  Den særlige foranstaltning påvirker ikke de samlede indtægter fra moms, der opkræves i det endelige forbrugsled, 
negativt, og den har ingen negativ indvirkning på Unionens egne indtægter fra moms — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Uanset artikel 226 i direktiv 2006/112/EF tillades Polen at indføre en særlig erklæring om, at moms skal indbetales på 
leverandørens særskilte og lukkede momskonto åbnet i Polen for fakturaer udstedt i forbindelse med leveringer mellem 
afgiftspligtige personer af varer og tjenesteydelser, der er opført i bilaget til denne afgørelse, hvis betalingerne for 
transaktionerne sker ved elektroniske bankoverførsler. 

Artikel 2 

Polen underretter Kommissionen om den i artikel 1 omhandlede nationale foranstaltning. 

Senest 18 måneder efter den i artikel 1 omhandlede foranstaltnings ikrafttræden i Polen sender Polen Kommissionen en 
rapport om dens samlede indvirkning på omfanget af momssvig og de berørte afgiftspligtige personer. 

Artikel 3 

Denne afgørelse får virkning på dagen for meddelelsen. 

Denne afgørelse finder anvendelse fra den 1. marts 2019 til den 28. februar 2022. 

Artikel 4 

Denne afgørelse er rettet til Republikken Polen. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 18. februar 2019. 

På Rådets vegne 
N. BĂDĂLĂU 

Formand  
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BILAG 

Liste over leveringer af varer og tjenesteydelser, der er omfattet af artikel 1 

Artikel 1 finder anvendelse på følgende leveringer af varer og tjenesteydelser beskrevet i henhold til den polske 
klassificering af varer og tjenesteydelser (PKWiU): 

Nr. PKWiU Betegnelse for varer (gruppe af varer)/tjenesteydelser (gruppe af tjenesteydelser) 

1 24.10.12.0 Ferrolegeringer 

2 24.10.14.0 Piller og pulver af råjern, spejljern eller stål 

3 24.10.31.0 Fladvalsede produkter af ulegeret stål, kun varmtvalsede, af bredde >= 600 mm 

4 24.10.32.0 Fladvalsede produkter af ulegeret stål, kun varmtvalsede, af bredde < 600 mm 

5 24.10.35.0 Fladvalsede produkter af andet legeret stål, kun varmtvalsede, af bredde >= 600 mm, und­
tagen produkter af silicium-elektrisk stål 

6 24.10.36.0 Fladvalsede produkter af andet legeret stål, kun varmtvalsede, af bredde < 600 mm, und­
tagen produkter af silicium-elektrisk stål 

7 24.10.41.0 Fladvalsede produkter af ulegeret stål, kun koldtvalsede, af bredde >= 600 mm 

8 24.10.43.0 Fladvalsede produkter af ulegeret stål, kun koldtvalsede, af bredde >= 600 mm, undtagen 
produkter af silicium-elektrisk stål 

9 24.10.51.0 Fladvalsede produkter af ulegeret stål, af bredde >= 600 mm, pletterede, belagte eller 
overtrukne 

10 24.10.52.0 Fladvalsede produkter af andet legeret stål, af bredde >= 600 mm, pletterede, belagte eller 
overtrukne 

11 24.10.61.0 Varmtvalsede stænger i uregelmæssigt oprullede ringe, af ulegeret stål 

12 24.10.62.0 Andre stænger af stål, kun smedede, varmtvalsede, varmttrukne eller strengpressede, her­
under varer, der er snoet efter valsningen 

13 24.10.65.0 Varmvalsede stænger i uregelmæssigt oprullede ringe, af andet legeret stål 

14 24.10.66.0 Andre stænger af andet legeret stål, kun smedede, varmtvalsede, varmttrukne eller streng­
pressede, herunder varer, der er snoet efter valsningen 

15 24.10.71.0 Åbne profiler, kun varmtvalsede, varmttrukne eller strengpressede, af ulegeret stål 

16 24.10.73.0 Åbne profiler, kun varmvalsede, varmttrukne eller strengpressede, af andet legeret stål 

17 24.31.10.0 Koldtrukne stænger og massive profiler af ulegeret stål 

18 24.31.20.0 Koldtrukne stænger og massive profiler af ulegeret stål, undtagen rustfrit stål 

19 24.32.10.0 Flade koldtvalsede stålprodukter, ikke overtrukne, af bredde < 600 mm 

20 24.32.20.0 Flade koldtvalsede stålprodukter, pletterede, belagte eller overtrukne, af bredde < 600 
mm 
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Nr. PKWiU Betegnelse for varer (gruppe af varer)/tjenesteydelser (gruppe af tjenesteydelser) 

21 24.33.11.0 Åbne profiler, koldtbehandlede eller foldede, af ulegeret stål 

22 24.33.20.0 Profilplader, af ulegeret stål 

23 24.34.11.0 Koldtrukket tråd, af ulegeret stål 

24 24.41.10.0 Ubearbejdet sølv eller i form af halvfabrikata eller som pulver 

25 ex 24.41.20.0 Guld, ubearbejdet eller i form af halvfabrikata eller som pulver, med undtagelse af inve­
steringsguld som defineret i lovens artikel 121 med forbehold af nr. 27 

26 24.41.30.0 Platin, ubearbejdet eller i form af halvfabrikata eller som pulver 

27 Uanset PKWiU- 
symbol 

Investeringsguld som defineret i lovens artikel 121 

28 ex 24.41.40.0 Uædle metaller eller sølv, guldbelagt, i form af halvfabrikata — udelukkende sølv, guldbe­
lagt, i form af halvfabrikata 

29 ex 24.41.50.0 Uædle metaller belagt med sølv og uædle metaller, sølv eller guld, belagt med platin, 
i form af halvfabrikata — udelukkende guld- og sølvbelagt, i form af halvfabrikata 

30 24.42.11.0 Ubearbejdet aluminium 

31 24.43.11.0 Ubearbejdet bly 

32 24.43.12.0 Ubearbejdet zink 

33 24.43.13.0 Ubearbejdet tin 

34 24.44.12.0 Uraffineret kobber, kobberanoder til elektrolytisk raffinering 

35 24.44.13.0 Raffineret kobber og kobberlegeringer i ubearbejdet form, kobberforlegeringer 

36 24.44.21.0 Pulver og flager, af kobber 

37 24.44.22.0 Stænger og profiler, af kobber 

38 24.44.23.0 Tråd af kobber 

39 24.45.11.0 Ubearbejdet nikkel 

40 ex 24.45.30.0 Andre ikkejernholdige metaller og varer af samme, sintrede keramiske metaller (cermets); 
aske og restprodukter indeholdende metaller eller metalforbindelser — udelukkende ikke­
ædelt metalaffald og skrot 

41 ex 26.11.30.0 Elektroniske integrerede kredsløb — udelukkende processorer 

42 ex 26.20.11.0 Bærbare databehandlingsmaskiner, af vægt <= 10 kg, som f.eks. laptops og notebooks, 
håndholdte computere (f.eks. notebooks) og lignende — udelukkende bærbare computere 
såsom tablets, notebooks, laptops 

43 ex 26.30.22.0 Telefoner til celleopdelt netværk eller andre trådløse net — kun mobiltelefoner, herunder 
smartphones 

44 ex 26.40.60.0 Videospilkonsoller (som anvendes sammen med en fjernsynsmodtager eller en selvstæn­
dig skærm) og andre spilleanordninger med en elektronisk skærm — uden dele og tilbe­
hør 
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45 ex 32.12.13.0 Smykker og dele deraf samt andre smykker og dele deraf, af guld og sølv eller belagt med 
ædelmetal — udelukkende dele af smykker og dele af andre guld-, sølv- og platinsmykker, 
dvs. ufærdige eller ufuldstændige smykker og særskilte dele af smykker, herunder smykker 
og dele deraf belagt med ædelt metal 

46 38.11.49.0 Vrag, som ikke er fartøjer og flydende materiel, til demontering 

47 38.11.51.0 Glasaffald 

48 38.11.52.0 Papir- og papaffald 

49 38.11.54.0 Andet gummiaffald 

50 38.11.55.0 Plastaffald 

51 38.11.58.0 Metalholdigt affald, bortset fra farligt affald 

52 38.12.26.0 Farligt metalaffald 

53 38.12.27 Affald og defekte elektriske felter og akkumulatorer, brugte galvaniske celler og batterier 
og elektriske akkumulatorer 

54 38.32.2 Sekundære metalråmaterialer 

55 38.32.31.0 Sekundære råmaterialer af glas 

56 38.32.32.0 Sekundære råmaterialer af papir og pap 

57 38.32.33.0 Sekundære råmaterialer af plast 

58 38.32.34.0 Sekundære råmaterialer af gummi 

59 24.20.11.0 Rør af den art, der anvendes til olie- og gasledninger, sømløse, af stål 

60 24.20.12.0 Foringsrør, produktionsrør og borerør af den art, der anvendes ved udvinding af olie og 
gas, sømløse, af stål 

61 24.20.13.0 Andre rør, sømløse, med cirkulært tværsnit, af stål 

62 24.20.31.0 Rør af den art, der anvendes til olie- og gasledninger, svejsede, med udvendig diameter 
<= 406,4 mm, af stål 

63 24.20.33.0 Andre rør, med cirkulært tværsnit, svejsede, med udvendig diameter <= 406,4 mm, af 
stål 

64 24.20.34.0 Rør, med ikke-cirkulært tværsnit, svejsede, med en udvendig diameter <= 406,4 mm, af 
stål 

65 24.20.40.0 Rørfittings af stål, ikke støbte 

66 ex 25.11.23.0 Andre konstruktioner og dele af konstruktioner, plader, stænger, profiler o.l., af jern, stål 
og aluminium — kun af stål 

67 ex 25.93.13.0 Trådvæv, trådnet, tråddug og trådgitter, af jern- og kobbertråd, strækmetal af jern, stål og 
kobber — kun af stål 

68  Benzin, dieselolie, gas — i henhold til bestemmelserne om punktafgift 

69  Fyringsolie og smøreolie — i henhold til bestemmelserne om punktafgift 
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70 ex 10.4 Animalske og vegetabilske olier og fedtstoffer — udelukkende rapsolie 

71 ex 20.59.12.0 Emulsioner til sensibilisering til brug ved fotografering, kemiske præparater til brug ved 
fotografering, ikke andetsteds nævnt (i.a.n.) — udelukkende tonere uden et printerhoved 
til automatiske databehandlingsmaskiner 

72 ex 20.59.30.0 Skrivemaskinebånd, trykfarver og lignende farver — udelukkende blækpatroner uden et 
printerhoved til automatiske databehandlingsmaskiner 

73 ex 22.21.30.0 Plader, ark, film, folier, bånd og strimler af plast, ikke forstærket, lamineret eller i forbin­
delse med andre materialer 

74 ex 26.20.21.0 Hukommelsesenheder — udelukkende harddiske (HDD'er) 

75 ex 26.20.22.0 Enheder til solid state storage — udelukkende SSD'er 

76 ex 26.70.13.0 Digitalkameraer og videokameraer — udelukkende digitalkameraer 

77 ex 28.23.26.0 Dele og tilbehør til fotokopieringsmaskiner — udelukkende blækpatroner og printerhove­
der til printere til automatiske databehandlingsmaskiner, tonere med printerhoved til 
printere til automatiske databehandlingsmaskiner 

78 ex 58.29.11.0 Operativsystemsoftwarepakker — udelukkende SSD 

79 ex 58.29.29.0 Andre softwarepakker — udelukkende SSD'er 

80 ex 59.11.23.0 Andre videoer og videooptagelser på disketter, magnetbånd og lignende medier — ude­
lukkende SSD'er 

81 uanset PKWiU- 
symbol 

Overførselstjenester vedrørende drivhusgasemissionskvoter som omhandlet i lov af 12. 
juni 2015 om ordningen for handel med drivhusgasemissioner (lovtidende 2017, punkt 
568) 

82 41.00.30.0 Bygge- og anlægsarbejde på beboelsesejendomme (arbejde med opførelse af nye bygnin­
ger, ombygning eller renovering af eksisterende bygninger) 

83 41.00.40.0 Bygge- og anlægsarbejde på bygninger, som ikke er beboelsesejendomme (arbejde med 
opførelse af nye bygninger, ombygning eller renovering af eksisterende bygninger) 

84 42.11.20.0 Almindeligt bygge- og anlægsarbejde, der omfatter anlæg af motorveje, veje, gader og an­
dre veje til køretøjer og fodgængere og anlæg af start- og landingsbaner 

85 42.12.20.0 Almindeligt bygge- og anlægsarbejde, der omfatter anlæg af jernbaner og undergrundsba­
ner 

86 42.13.20.0 Almindeligt bygge- og anlægsarbejde, der omfatter anlæg af broer og tunneller 

87 42.21.21.0 Almindeligt bygge- og anlægsarbejde, der omfatter etablering af transmissionsrørlednin­
ger 

88 42.21.22.0 Almindeligt bygge- og anlægsarbejde, der omfatter etablering af distributionsnet, herun­
der hjælpearbejder 

89 42.21.23.0 Almindeligt bygge- og anlægsarbejde, der omfatter etablering af kunstvandingssystemer 
(kloakker), gennemgående ledninger og vandledninger, udstyr til vandrensning og spilde­
vandsbehandling og pumpestationer 

90 42.21.24.0 Bygge- og anlægsarbejde, der omfatter boring af brønde og vandindtag samt anlæg af sep­
tiktanke 

91 42.22.21.0 Almindeligt bygge- og anlægsarbejde, der omfatter etablering af telekommunikations- og 
eltransmissionsledninger 
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92 42.22.22.0 Almindeligt bygge- og anlægsarbejde, der omfatter etablering af telekommunikations- og 
eldistributionsledninger 

93 42.22.23.0 Almindeligt bygge- og anlægsarbejde, der omfatter etablering af kraftværker 

94 42.91.20.0 Almindeligt bygge- og anlægsarbejde, der omfatter etablering af kajer, havne, dæmninger, 
sluser og hydrotekniske anlæg 

95 42.99.21.0 Almindeligt bygge- og anlægsarbejde, der omfatter etablering af produktions- og minefa­
ciliteter 

96 42.99.22.0 Almindeligt bygge- og anlægsarbejde, der omfatter etablering af stadioner og sportsplad­
ser 

97 42.99.29.0 Almindeligt bygge- og anlægsarbejde, der omfatter etablering af andre anlægsarbejder 

98 43.11.10.0 Bygge- og anlægsarbejder, der omfatter nedrivning af bygninger 

99 43.12.11.0 Bygge- og anlægsarbejder, der omfatter forberedelse af stedet til bygge- og anlægsarbejdet, 
undtagen jordkonstruktioner 

100 43.12.12.0 Jordarbejder: gravning, grøftegravning og jordarbejder 

101 43.13.10.0 Bygge- og anlægsarbejder, der omfatter udgravning og geologiske boringer 

102 43.21.10.1 Bygge- og anlægsarbejder, der omfatter udførelse af elektriske sikkerhedsanlæg 

103 43.21.10.2 Bygge- og anlægsarbejder, der omfatter gennemførelse af andre elektriske installationer 

104 43.22.11.0 Bygge- og anlægsarbejder, der omfatter udførelse af rør- og dræningsarbejder 

105 43.22.12.0 Bygge- og anlægsarbejder, der omfatter udførelse af varme-, ventilations- og klimaanlæg 

106 43.22.20.0 Bygge- og anlægsarbejder, der omfatter udførelse af gasanlæg 

107 43.29.11.0 Isoleringsarbejde 

108 43.29.12.0 Opsætning af hegn 

109 43.29.19.0 Udførelse af andre installationer i.a.n. 

110 43.31.10.0 Stukkatør- og pudsearbejde 

111 43.32.10.0 Opsætning af snedkerarbejde 

112 43.33.10.0 Arbejde, der omfatter gulvlægning og vægge 

113 43.33.21.0 Bygge- og anlægsarbejder, der omfatter nedlægning af terrazzo, marmor, granit eller skifer 
på gulve og vægge 

114 43.33.29.0 Andre bygge- og anlægsarbejder, der omfatter lægning af gulve og vægge (herunder tapet­
sering), i.a.n. 

115 43.34.10.0 Malerarbejde 

116 43.34.20.0 Glasproduktionsarbejde 

117 43.39.11.0 Arbejde med dekoration 

118 43.39.19.0 Bygge- og anlægsarbejder, der omfatter udførelse af andre afsluttende arbejder, i.a.n. 

119 43.91.11.0 Bygge- og anlægsarbejder, der omfatter opførelse af tagkonstruktioner 
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120 43.91.19.0 Bygge- og anlægsarbejder, der omfatter andet tagarbejde 

121 43.99.10.0 Bygge- og anlægsarbejder, der omfatter opsætning af fugtighedshæmmende og vandtæt 
isolering 

122 43.99.20.0 Bygge- og anlægsarbejder, der omfatter opsætning og nedtagning af stilladser 

123 43.99.30.0 Bygge- og anlægsarbejder, der omfatter udførelse af fundamenter, herunder nedramning 
af pæle 

124 43.99.40.0 Betonarbejder 

125 43.99.50.0 Bygge- og anlægsarbejder, der omfatter opstilling af stålprofiler 

126 43.99.60.0 Bygge- og anlægsarbejder, der omfatter opførelse af murstens- og stenstrukturer 

127 43.99.70.0 Bygge- og anlægsarbejder, der omfatter samling og opførelse af præfabrikerede strukturer 

128 43.99.90.0 Bygge- og anlægsarbejder, der omfatter andre specialiserede bygge- og anlægsarbejder i.a. 
n. 

129 05.10.10.0 Stenkul 

130 05.20.10.0 Brunkul 

131 19.10.10.0 Koks og halvkoks af stenkul, brunkul eller tørv, retortkul 

132 19.20.11.0 Briketter og lignende fast brændsel fremstillet af stenkul 

133 19.20.12.0 Briketter og lignende fast brændsel fremstillet af brunkul 

134 ex 26.70.13.0 Digitale kameraer til fotografi og digitalkameraer — udelukkende digitalkameraer 

135 26.40.20.0 Fjernsynsmodtagere, også med indbygget radiofonimodtager, lydoptager eller lydgengiver 
eller videooptager eller videogengiver 

136 26.20.1 Computere og andre automatiske databehandlingsmaskiner 

137 30.91.20.0 Dele og tilbehør til motorcykler og sidevogne 

138 27.20.2 Elektriske akkumulatorer og dele dertil 

139 28.11.41.0 Dele til forbrændingsmotorer med gnisttænding, undtagen dele til flyvemaskinemotorer 

140 ex 29.31.10.0 Tændkabelsæt og andre kabelsæt af den art, der anvendes i køretøjer, fly eller fartøjer — 
udelukkende tændkabelsæt og andre kabelsæt af den art, der anvendes i køretøjer 

141 29.31.21.0 Tændrør, tændmagneter, tændmagneter, svinghjulsmagneter, strømfordelere og tændspo­
ler 

142 29.31.22.0 Startmotorer, også med generatorfunktion, andre generatorer og andet udstyr til forbræn­
dingsmotorer 

143 29.31.23.0 Elektrisk signaludstyr, vindspejl, defrostere og dugfjernere til motorkøretøjer 

144 29.31.30.0 Dele til andet elektrisk udstyr til motorkøretøjer 

145 29.32.20.0 Sikkerhedsseler, airbags og dele og tilbehør til karrosserier 

146 29.32.30.0 Dele og tilbehør til motorkøretøjer i.a.n., undtagen motorcykler 

147 45.31.1 Handel med reservedele og tilbehør til motorkøretøjer, undtagen motorcykler 
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148 45.32.1 Detailhandel med reservedele og tilbehør til motorkøretøjer, undtagen motorcykler 

149 45.32.2 Anden detailhandel med reservedele og tilbehør til motorkøretøjer, undtagen motorcyk­
ler 

150 ex 45.40.10.0 Engroshandel med motorcykler samt reservedele og tilbehør dertil — udelukkende salg af 
reservedele og tilbehør til motorcykler 

151 ex 45.40.20.0 Detailhandel med motorcykler samt reservedele og tilbehør dertil — udelukkende salg af 
reservedele og tilbehør til motorcykler 

152 ex 45.40.30.0 Anden detailhandel med motorcykler samt reservedele og tilbehør dertil — udelukkende 
detailsalg af reservedele og tilbehør til motorcykler   
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RÅDETS AFGØRELSE (EU, Euratom) 2019/311 

af 19. februar 2019 

om beskikkelse af to medlemmer af Det Europæiske Økonomiske og Sociale Udvalg efter 
indstilling fra Kongeriget Danmark 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR - 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 302, 

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske Atomenergifællesskab, særlig artikel 106A, 

under henvisning til indstilling fra den danske regering, 

under henvisning til udtalelse fra Europa-Kommissionen, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Rådet vedtog den 18. september 2015 og den 1. oktober 2015 afgørelse (EU, Euratom) 2015/1600 (1) og (EU, 
Euratom) 2015/1790 (2) om beskikkelse af medlemmerne af Det Europæiske Økonomiske og Sociale Udvalg for 
perioden fra den 21. september 2015 til den 20. september 2020. Den 16. februar 2016 trådte Arne GREVSEN 
i stedet for Marie-Louise KNUPPERT som medlem, jf. Rådets afgørelse (EU) 2016/229 (3). 

(2)  Der er blevet en plads ledig som medlem af Det Europæiske Økonomiske og Sociale Udvalg, efter at Bernt 
FALLENKAMPs mandatperiode er udløbet. 

(3)  Der er blevet en plads ledig som medlem af Det Europæiske Økonomiske og Sociale Udvalg, efter at Arne 
GREVSENs mandatperiode er udløbet — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Følgende beskikkes herved som medlemmer af Det Europæiske Økonomiske og Sociale Udvalg for den resterende del af 
mandatperioden, dvs. indtil den 20. september 2020: 

—  Dorthe ANDERSEN, Head of Danish Trade Union EU Office, 

—  Bente SORGENFREY, 1. vice president FH - Danish Trade Union Confederation. 

Artikel 2 

Denne afgørelse træder i kraft på dagen for vedtagelsen. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 19. februar 2019. 

På Rådets vegne 
G. CIAMBA 

Formand  
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(1) Rådets afgørelse (EU, Euratom) 2015/1600 af 18. september 2015 om beskikkelse af medlemmerne af Det Europæiske Økonomiske og 
Sociale Udvalg for perioden fra den 21. september 2015 til den 20. september 2020 (EUT L 248 af 24.9.2015, s. 53). 

(2) Rådets afgørelse (EU, Euratom) 2015/1790 af 1. oktober 2015 om beskikkelse af medlemmerne af Det Europæiske Økonomiske og 
Sociale Udvalg for perioden fra den 21. september 2015 til den 20. september 2020 (EUT L 260 af 7.10.2015, s. 23). 

(3) Rådets afgørelse (EU) 2016/229 af 16. februar 2016 om beskikkelse af et medlem af Det Europæiske Økonomiske og Sociale Udvalg, 
som foreslået af Kongeriget Danmark (EUT L 41 af 18.2.2016, s. 22). 



RÅDETS AFGØRELSE (FUSP) 2019/312 

af 21. februar 2019 

om ændring og forlængelse af afgørelse 2014/219/FUSP om Den Europæiske Unions FSFP-mission 
i Mali (EUCAP Sahel Mali) 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Union, særlig artikel 42, stk. 4, og artikel 43, stk. 2, 

under henvisning til forslag fra Unionens højtstående repræsentant for udenrigsanliggender og sikkerhedspolitik, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Den 15. april 2014 vedtog Rådet afgørelse 2014/219/FUSP (1) om Den Europæiske Unions FSFP-mission i Mali 
(EUCAP Sahel Mali). 

(2)  Den 11. januar 2017 vedtog Rådet afgørelse (FUSP) 2017/50 (2), der forlængede EUCAP Sahel Mali indtil den 
14. januar 2019. Den 7. december 2017 vedtog Rådet afgørelse (FUSP) 2017/2264 (3), der fastsatte et finansielt 
referencegrundlag for EUCAP Sahel Mali indtil den 14. januar 2019. 

(3)  Den 25. juni 2018 understregede Rådet i sine konklusioner om Sahel/Mali betydningen af regionaliseringen af 
FSFP i Sahel med det formål, hvor det er hensigtsmæssigt, at styrke den civile og militære støtte til grænseover­
skridende samarbejde, de regionale samarbejdsstrukturer — især G5 Sahels — og G5-landenes kapacitet og 
ejerskab til at tackle de sikkerhedsmæssige udfordringer i regionen. 

(4)  Den 25. oktober 2018 anbefalede Den Udenrigs- og Sikkerhedspolitiske Komité efter den strategiske revision af 
EUCAP Sahel Mali, at EUCAP Sahel Mali forlænges indtil den 14. januar 2021. 

(5)  I afventning af Rådets godkendelse af planlægningsdokumenterne om regionaliseringen i Sahel vedtog Rådet den 
17. december 2018 afgørelse (FUSP) 2018/2008 (4), der forlængede EUCAP Sahel Mali og fastsatte et finansielt 
referencegrundlag for den indtil den 28. februar 2019. 

(6)  Afgørelse 2014/219/FUSP bør derfor forlænges indtil den 14. januar 2021. 

(7)  EUCAP Sahel Mali vil blive gennemført under forhold, som muligvis vil blive forværret og kunne hindre 
opnåelsen af målene for Unionens optræden udadtil, jf. artikel 21 i traktaten om Den Europæiske Union — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

I afgørelse 2014/219/FUSP foretages følgende ændringer:  

1) I artikel 14, stk. 1, tilføjes følgende afsnit: 

»Det finansielle referencegrundlag til dækning af udgifterne i forbindelse med EUCAP Sahel Mali mellem den 1. marts 
2019 og den 14. januar 2021 udgør 66 930 000 EUR.«  

2) Artikel 18, andet punktum, affattes således: 

»Den finder anvendelse indtil den 14. januar 2021.« 
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(1) Rådets afgørelse 2014/219/FUSP af 15. april 2014 om Den Europæiske Unions FSFP-mission i Mali (EUCAP Sahel Mali) (EUT L 113 af 
16.4.2014, s. 21). 

(2) Rådets afgørelse (FUSP) 2017/50 af 11. januar 2017 om ændring af afgørelse 2014/219/FUSP om Den Europæiske Unions FSFP-mission 
i Mali (EUCAP Sahel Mali) (EUT L 7 af 12.1.2017, s. 18). 

(3) Rådets afgørelse (FUSP) 2017/2264 af 7. december 2017 om ændring af afgørelse 2014/219/FUSP om Den Europæiske Unions FSFP- 
mission i Mali (EUCAP Sahel Mali) (EUT L 324 af 8.12.2017, s. 52). 

(4) Rådets afgørelse (FUSP) 2018/2008 af 17. december 2018 om ændring og forlængelse af afgørelse 2014/219/FUSP om Den Europæiske 
Unions FSFP-mission i Mali (EUCAP Sahel Mali) (EUT L 322 af 18.12.2018, s. 24). 



Artikel 2 

Denne afgørelse træder i kraft på dagen for vedtagelsen. 

Den finder anvendelse fra den 1. marts 2019. 

Udfærdiget i Bruxelles, 21. februar 2019. 

På Rådets vegne 
G. CIAMBA 

Formand  
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU) 2019/313 

af 21. februar 2019 

om godkendelse af den teknologi, der anvendes i SEG Automotive Germany GmbH's højeffektive 
48 V-motorgenerator (BRM) med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer til brug i lette 
erhvervskøretøjer med konventionel forbrændingsmotor og visse lette erhvervskøretøjer med 
hybridmotor, som en innovativ teknologi til reduktion af CO2-emissioner fra lette 

erhvervskøretøjer i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 510/2011 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 510/2011 af 11. maj 2011 om fastsættelse af 
præstationsnormer for nye lette erhvervskøretøjers emissioner inden for Unionens integrerede tilgang til nedbringelse af 
CO2-emissionerne fra personbiler og lette erhvervskøretøjer (1), særlig artikel 12, stk. 4, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Den 14. maj 2018 forelagde leverandøren SEG Automotive Germany GmbH en ansøgning om godkendelse af 
den højeffektive 48 V-motorgenerator (BRM) med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer til N1-køretøjer som 
miljøinnovation. Ansøgningen er blevet vurderet i henhold til artikel 12 i forordning (EU) nr. 510/2011 og 
Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 427/2014 (2). 

(2)  48 V-motorgeneratoren er en reversibel maskine, der kan fungere som enten en elektrisk motor, der omdanner 
elektrisk energi til mekanisk energi, eller som en generator, der omdanner mekanisk energi til elektrisk energi 
som en standardvekselstrømsgenerator. I den forelagte ansøgning fokuseres der på komponentens genererings­
funktion. 

(3)  Ansøgeren foreslog to forskellige metoder til bestemmelse af systemets samlede virkningsgrad, hvor 48 V- 
motorgeneratorens virkningsgrad kombineres med 48 V/12 V-jævnstrømsomformerens virkningsgrad. Ved den 
første metode beregnes 48 V-motorgeneratorens og 48 V/12 V-jævnstrømsomformerens virkningsgrad hver for 
sig, mens motorgeneratorens og omformerens virkningsgrad beregnes sammen ved den anden metode 
(kombineret metode). Begge prøvningsprocedurer er i overensstemmelse med de tekniske retningslinjer for 
forberedelse af ansøgninger om godkendelse af innovative teknologier i henhold til forordning (EU) 
nr. 510/2011. 

(4)  Ifølge oplysningerne i ansøgningen er betingelserne og kriterierne i artikel 12 i forordning (EU) nr. 510/2011 og 
i artikel 2 og 4 i gennemførelsesforordning (EU) nr. 427/2014 opfyldt for begge de foreslåede casestudier. SEG 
Automotive Germany GmbH's højeffektive 48 V-motorgenerator (BRM) med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer, 
der anvendes i N1-køretøjer, bør derfor godkendes som miljøinnovation. 

(5)  De prøvningsmetoder, der anvendes med henblik på bestemmelse af CO2-besparelserne ved SEG Automotive 
Germany GmbH's højeffektive 48 V-motorgenerator (BRM) med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer, bør 
godkendes. Det er kun emissionsbesparelser, som er certificeret på grundlag af en af de to prøvningsmetoder 
fastsat i denne afgørelse, der kan tages i betragtning ved bestemmelse af en fabrikants specifikke præstati­
onsnormer i henhold til forordning (EU) nr. 510/2011. 

(6)  For at kunne bestemme CO2-besparelserne ved SEG Automotive Germany GmbH's højeffektive 48 V- 
motorgenerator (BRM) med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer er det nødvendigt at definere den basisteknologi, 
som generatorens virkningsgrad skal sammenholdes med. Det er under hensyntagen til sagkundskabens vurdering 
hensigtsmæssigt at overveje at anvende en vekselstrømsgenerator med en virkningsgrad på 67 % som 
basisteknologi ved bestemmelse af CO2-besparelserne i henhold til denne afgørelse. 

22.2.2019 L 51/31 Den Europæiske Unions Tidende DA    

(1) EUT L 145 af 31.5.2011, s. 1. 
(2) Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 427/2014 af 25. april 2014 om indførelse af en procedure for godkendelse og 

certificering af innovative teknologier til nedbringelse af CO2-emissionerne fra lette erhvervskøretøjer i henhold til Europa-Parlamentets 
og Rådets forordning (EU) nr. 510/2011 (EUT L 125 af 26.4.2014, s. 57). 



(7)  Hvad angår hybride N1-køretøjer er prøvningsmetoderne baseret på visse betingelser, der kun gælder for 
køretøjer, for hvilke det er tilladt at anvende ukorrigerede målinger såsom brændstofforbrug eller CO2-emissioner 
målt under type 1-prøvning, jf. bilag 8 til FN/ECE-regulativ nr. 101. Derfor gælder anvendelsesområdet for denne 
afgørelse for alle N1-køretøjer med forbrændingsmotor, men kun for visse typer af hybride N1-køretøjer. 

(8)  Besparelserne ved SEG Automotive Germany GmbH's højeffektive 48 V-motorgenerator (BRM) med 48 V/12 V- 
jævnstrømsomformer kan delvis påvises ved hjælp af den prøvning, der er omhandlet i bilag XII til 
Kommissionens forordning (EF) nr. 692/2008 (3). Prøvningsmetoden for CO2-besparelser fra motorgeneratoren 
bør således tage højde for denne delvise dækning. 

(9)  Hvis typegodkendelsesmyndigheden finder, at SEG Automotive Germany GmbH's højeffektive 48 V- 
motorgenerator (BRM) med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer ikke opfylder betingelserne for certificering, bør 
ansøgningen om certificering af besparelserne afvises. 

(10)  Denne afgørelse bør til og med 2020 anvendes i relation til den prøvningsprocedure, der er omhandlet i bilag XII 
til forordning (EF) nr. 692/2008. Fra 1. januar 2021 skal innovative teknologier vurderes i relation til den 
prøvningsprocedure, der er fastsat i Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2017/1151 (4). 

(11) Med henblik på fastsættelse af den generelle miljøinnovationskode, der skal anvendes i de relevante typegodken­
delsesdokumenter i overensstemmelse med bilag I, VIII og IX til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 
2007/46/EF (5), bør der fastsættes en individuel kode, der skal anvendes til SEG Automotive Germany GmbH's 
højeffektive 48 V-motorgenerator (BRM) med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Godkendelse 

Den teknologi, der anvendes i SEG Automotive Germany GmbH's højeffektive 48 V-motorgenerator (BRM) med 48 V/ 
12 V-jævnstrømsomformer, godkendes som innovativ teknologi i henhold til artikel 12 i forordning (EU) nr. 510/2011, 
under forudsætning af at den innovative teknologi monteres i N1-køretøjer med forbrændingsmotor eller i hybride N1- 
køretøjer, for hvilke betingelserne i punkt 6.3.2, nr. 2 eller 3, i bilag 8 til FN/ECE-regulativ nr. 101 er opfyldt. 

Artikel 2 

Definitioner 

Med henblik på denne afgørelse forstås der ved »48 V-motorgenerator« en reversibel maskine, der kan fungere som enten 
en elektrisk motor, der omdanner elektrisk energi til mekanisk energi, eller som en generator, der omdanner mekanisk 
energi til elektrisk energi som en standardvekselstrømsgenerator. I denne afgørelse fokuseres der på komponentens 
genereringsfunktion. 

22.2.2019 L 51/32 Den Europæiske Unions Tidende DA    

(3) Kommissionens forordning (EF) nr. 692/2008 af 18. juli 2008 om gennemførelse og ændring af Europa-Parlamentets og Rådets 
forordning (EF) nr. 715/2007 om typegodkendelse af motorkøretøjer med hensyn til emissioner fra lette personbiler og lette erhvervs­
køretøjer (Euro 5 og Euro 6) og om adgang til reparations- og vedligeholdelsesinformationer om køretøjer (EUT L 199 af 28.7.2008, 
s. 1). 

(4) Kommissionens forordning (EU) 2017/1151 af 1. juni 2017 om supplerende regler til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) 
nr. 715/2007 om typegodkendelse af motorkøretøjer med hensyn til emissioner fra lette personbiler og lette erhvervskøretøjer (Euro 5 
og Euro 6) og om adgang til reparations- og vedligeholdelsesinformationer om køretøjer, om ændring af Europa-Parlamentets og Rådets 
direktiv 2007/46/EF, Kommissionens forordning (EF) nr. 692/2008 og Kommissionens forordning (EU) nr. 1230/2012 og om 
ophævelse af Kommissionens forordning (EF) nr. 692/2008 (EUT L 175 af 7.7.2017, s. 1). 

(5) Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2007/46/EF af 5. september 2007 om fastlæggelse af en ramme for godkendelse af 
motorkøretøjer og påhængskøretøjer dertil samt af systemer, komponenter og separate tekniske enheder til sådanne køretøjer 
(»Rammedirektiv«) (EUT L 263 af 9.10.2007, s. 1). 



Artikel 3 

Ansøgning om certificering af CO2-besparelser 

1. En fabrikant kan ansøge om certificering af CO2-besparelserne ved en eller flere af SEG Automotive Germany 
GmbH's højeffektive 48 V-motorgeneratorer (BRM) med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer, der er beregnet til anvendelse 
i N1-køretøjer, som opfylder betingelserne i artikel 1. 

2. En ansøgning om certificering af besparelserne ved en eller flere af SEG Automotive Germany GmbH's højeffektive 
48 V-motorgeneratorer (BRM) med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer ledsages af en uafhængig verifikationsrapport, som 
bekræfter, at tærsklen for CO2-besparelser på 1 g CO2/km som fastsat i artikel 9 i gennemførelsesforordning (EU) 
nr. 427/2014 er nået. 

3. Typegodkendelsesmyndigheden afviser en ansøgning om certificering, hvis den finder, at motorgeneratoren med 
omformer eller motorgeneratorerne med omformere er monteret i køretøjer, som ikke opfylder betingelserne i artikel 1, 
eller hvis CO2-besparelserne ligger under den tærskel, der er fastsat i artikel 9, stk. 1, i gennemførelsesforordning (EU) 
nr. 427/2014. 

Artikel 4 

Certificering af CO2-besparelser 

1. Reduktionen af CO2-emissioner ved brug af SEG Automotive Germany GmbH's højeffektive 48 V-motorgenerator 
(BRM) med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer bestemmes ved brug af en af de metoder, der er angivet i bilaget. 

2. Hvis en fabrikant ansøger om certificering af CO2-besparelserne ved mere end én af SEG Automotive Germany 
GmbH's højeffektive 48 V-motorgeneratorer (BRM) med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer i forbindelse med én 
køretøjstype, bestemmer typegodkendelsesmyndigheden, hvilken af de afprøvede motorgeneratorer med omformer, der 
giver de laveste CO2-besparelser, og angiver disse besparelser i de relevante typegodkendelsesdokumenter. Denne værdi 
angives også i typeattesten i overensstemmelse med artikel 11, stk. 2, i gennemførelsesforordning (EU) nr. 427/2014. 

3. Typegodkendelsesmyndigheden registrerer den verifikationsrapport og de prøvningsresultater, på grundlag af hvilke 
besparelserne er blevet bestemt, og stiller disse oplysninger til rådighed for Kommissionen på dennes anmodning. 

Artikel 5 

Miljøinnovationskode 

Miljøinnovationskoden »26« anføres i typegodkendelsesdokumenterne, hvor der henvises til denne afgørelse, jf. artikel 
11, stk. 1, i gennemførelsesforordning (EU) nr. 427/2014. 

Artikel 6 

Anvendelsesområde 

Denne afgørelse finder anvendelse indtil den 31. december 2020. 

Artikel 7 

Ikrafttræden 

Denne afgørelse træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 21. februar 2019. 

På Kommissionens vegne 
Jean-Claude JUNCKER 

Formand  
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BILAG 

Metode til bestemmelse af CO2-besparelserne ved SEG Automotive Germany GmbH's højeffektive 
48 V-motorgenerator (BRM) med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer, der monteres i køretøjer 

i overensstemmelse med de i artikel 1 fastsatte betingelser 

1.  INDLEDNING 

For at bestemme de CO2-besparelser, som kan tilskrives genereringsfunktionen i SEG Automotive Germany GmbH's 
højeffektive 48 V-motorgenerator (BRM) (i det følgende benævnt »48 V-motorgenerator« eller »motorgenerator«) 
med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer til brug i køretøjer i overensstemmelse med betingelserne i artikel 1, er det 
nødvendigt at specificere følgende:  

1) prøvningsbetingelser  

2) prøvningsudstyr  

3) procedure til bestemmelse af den samlede virkningsgrad  

4) procedure til bestemmelse af CO2-besparelserne  

5) procedure til bestemmelse af usikkerheden i CO2-besparelserne. 

Der kan anvendes to forskellige metoder til at bestemme CO2-besparelserne. Metoderne beskrives som følger. 

2.  SYMBOLER, PARAMETRE OG ENHEDER 

Latinske symboler 

CCO2  — CO2-besparelser [g CO2/km] 

CO2  — Carbondioxid 

CF  — Omregningsfaktor (l/100 km) – (g CO2/km) [gCO2/l] som fastsat i tabel 3 

h  — Frekvens som fastsat i tabel 1 

i  — Antal driftspunkter 

I  — Strømstyrke, ved hvilken målingen gennemføres [A] 

l  — Antal målinger af prøven for 48 V/12 V-jævnstrømsomformeren 

m  — Antal målinger af prøven for 48 V-motorgeneratoren 

M  — Drejningsmoment [Nm] 

n  — Omdrejningsfrekvens [min-1] som fastsat i tabel 1 

P  — Effekt [W] 

sηDCDC  — Standardafvigelse for 48 V/12 V-jævnstrømsomformerens middelvirkningsgrad [%] 

sηMG  — Standardafvigelse for 48 V-motorgeneratorens virkningsgrad [%] 

sηMG  — Standardafvigelse for 48 V-motorgeneratorens middelvirkningsgrad [%] 

sηTOT  — Standardafvigelse for den samlede virkningsgrad [%] 

sCCO2  
— Standardafvigelse for de samlede CO2-besparelser [g CO2/km] 

U  — Prøvespænding, ved hvilken målingen gennemføres [V] 

v  — Gennemsnitlig kørehastighed for NEDC (New European Drive Cycle) [km/h] 

VPe  — Faktisk effektforbrug [l/kWh] som fastsat i tabel 2 

Græske symboler 

Δ  — Forskel 

ηB  — Basisvekselstrømsgeneratorens virkningsgrad [%] 
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ηDCDC  — 48 V/12 V-jævnstrømsomformerens virkningsgrad [%] 

ηDC=DC  — 48 V/12 V-jævnstrømsomformerens middelvirkningsgrad [%] 

ηMG  — 48 V-motorgeneratorens virkningsgrad [%] 

ηMGi  — 48 V-motorgeneratorens middelvirkningsgrad ved driftspunkt i [%] 

ηTOT  — Samlet virkningsgrad [%] 

Nedre indeks 

Indeks (i) vedrører driftspunkt 

Indeks (j) vedrører måling af prøven 

MG  — Motorgenerator 

m  — Mekanisk 

RW  — Faktiske brugsforhold 

TA  — NEDC-typegodkendelsesforhold 

B  — Referenceværdi 

3.  METODE 1 (»ADSKILT METODE«) 

3.1.  48 V-motorgeneratorens virkningsgrad 

48 V-motorgeneratorens virkningsgrad bestemmes i overensstemmelse med ISO 8854:2012 med undtagelse af de 
elementer, der er anført i dette punkt. 

Det skal godtgøres over for typegodkendelsesmyndigheden, at den effektive 48 V-motorgenerators omdrejningsfre­
kvensområder er i overensstemmelse med dem i tabel 1. Målingerne foretages ved forskellige driftspunkter som 
fastlagt i tabel 1. Den effektive 48 V-motorgenerators strømstyrke fastsættes til halvdelen af den nominelle strøm 
for alle driftspunkter. For hver omdrejningsfrekvens holdes motorgeneratorens spænding og udgangsstrøm 
konstant, idet spændingen holdes på 52 V. 

Tabel 1 

Driftspunkter 

Driftspunkt 
i 

Holdetid 
[s] 

Omdrejningsfrekvens 
ni [min– 1] 

Frekvens 
hi  

1  1 200  1 800  0,25  

2  1 200  3 000  0,40  

3  600  6 000  0,25  

4  300  10 000  0,10  

Virkningsgraden ved hvert driftspunkt beregnes efter formel 1: 

Formel 1 

ηMGi ¼
60 � Ui � Ii

2π � Mi � ni
� 100  

Alle målinger af virkningsgraden foretages mindst fem (5) gange i træk. Gennemsnittet af målingerne ved hvert 
driftspunkt (ηMGi ) beregnes. 
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Virkningsgraden for genereringsfunktionen (ηMG) beregnes efter følgende formel 2: 

Formel 2 

ηMG ¼
X4

i¼1

 hi � ηMGi  

3.2.  48 V/12 V-jævnstrømsomformerens virkningsgrad 

48 V/12 V-jævnstrømsomformerens virkningsgrad bestemmes på følgende betingelser: 

—  Udgangsspænding på 14,3 V 

—  Udgangsstrøm lig 48 V/12 V-jævnstrømsomformerens nominelle effekt divideret med 14,3 V 

48 V/12 V-jævnstrømsomformerens nominelle effekt skal være den kontinuerlige udgangseffekt ved 12 V-siden, 
som fabrikanten af jævnstrømsomformeren garanterer, jf. betingelserne i ISO 8854:2012. 

48 V/12 V-jævnstrømsomformerens virkningsgrad måles mindst fem (5) gange i træk. Gennemsnittet af målingerne 
(ηDC=DC) beregnes og anvendes i beregningerne som fastsat i punkt 3.3. 

3.3.  Samlet virkningsgrad og besparelse i mekanisk effekt 

Den samlede virkningsgrad for 48 V-motorgeneratoren med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer beregnes efter 
formel 3: 

Formel 3 

ηTOT ¼ ηMG � ηDC=DC  

Genereringsfunktionen for 48 V-motorgeneratoren med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer fører til besparelser 
i mekanisk effekt under faktiske brugsforhold (ΔPmRW) og NEDC-typegodkendelsesforhold (ΔPmTA) som fastsat 
i formel 4. 

Formel 4 

ΔPm = ΔPmRW – ΔPmTA 

I den sammenhæng beregnes besparelsen i mekanisk effekt under faktiske brugsforhold (ΔPmRW) efter formel 5 og 
besparelsen i mekanisk effekt under NEDC-typegodkendelsesforhold (ΔPmTA) efter formel 6: 

Formel 5 

ΔPmRW ¼
PRW

ηB
 − 

PRW

ηTOT  

Formel 6 

ΔPmTA ¼
PTA

ηB
 − PTA

ηTOT  

hvor 

PRW:  Effektforbruget under faktiske brugsforhold [W], som anslås til 750 W 

PTA:  Effektforbruget under NEDC-typegodkendelsesforhold [W], som anslås til 350 W 

ηB:  Basisvekselstrømsgeneratorens virkningsgrad [%], som er 67 %. 
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3.4.  Beregning af CO2-besparelserne 

CO2-besparelserne ved 48 V-motorgeneratoren med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer beregnes efter formel 7: 

Formel 7 

CCO2 ¼ ΔPm �
VPe � CF

v  

hvor 

v:  Gennemsnitlig kørehastighed for NEDC [km/h], som er 33,58 km/h 

VPe:  Faktisk effektforbrug som fastsat i tabel 2: 

Tabel 2 

Faktisk effektforbrug 

Motortype Faktisk effektforbrug (VPe) 
[l/kWh] 

Benzin 0,264 

Benzin med turbolader 0,280 

Diesel 0,220  

CF:  Omregningsfaktor (l/100 km) – (g CO2/km) [gCO2/l] som fastsat i tabel 3: 

Tabel 3 

Brændstofomregningsfaktor 

Brændstoftype Omregningsfaktor (l/100 km) – (g CO2/km) (CF) 
[gCO2/l] 

Benzin 2 330 

Diesel 2 640  

3.5.  Beregning af den statistiske fejlmargin 

Den statistiske fejlmargin af resultaterne af prøvningsmetoden som følge af målingerne skal kvantificeres. For hvert 
driftspunkt beregnes standardafvigelsen efter formel 8: 

Formel 8 

sηMGi
¼

sηMGiffiffiffiffi
m

p ¼

ffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffi
Pm

j¼1ðηMGij
 − ηMGi Þ

2

mðm − 1Þ

v
u
u
t

Standardafvigelsen for den effektive 48 V-motorgenerators virkningsgrad (sηMG ) beregnes efter formel 9: 

Formel 9 

sηMG ¼

ffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffi
X4

i¼1

ðhi � sηMGi
Þ

2

s
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Standardafvigelsen for 48 V/12 V-jævnstrømsomformerens virkningsgrad (sηDC=DC
) beregnes efter formel 10: 

Formel 10 

sηDC=DC
¼

ffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffi
P1

j¼1ðηDC=DCij
 − ηDC=DCi Þ

2

lðl − 1Þ

v
u
u
t

Standardafvigelsen for virkningsgraden af motorgeneratoren (sηMG ) og 48 V/12 V-jævnstrømsomformeren (sηDC=DC
) 

fører til en usikkerhed i CO2-besparelserne (sCCO2
). Denne usikkerhed beregnes efter formel 11: 

Formel 11 

sCCO2
¼

ðPRW − PTAÞ

ηTOT
�

VPe � CF
v

�

ffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffi

sηMG

ηMG

� �2

þ
sηDC=DC

ηDC=DC

 !2
v
u
u
t

4.  METODE 2 (»KOMBINERET METODE«) 

4.1.  Virkningsgrad for 48 V-motorgeneratoren med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer 

Virkningsgraden for 48 V-motorgeneratoren med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer bestemmes i overensstemmelse 
med ISO 8854:2012 med undtagelse af de elementer, der er anført i dette punkt. 

Det skal godtgøres over for typegodkendelsesmyndigheden, at den effektive 48 V-motorgenerators omdrejningsha­
stighedsområder er i overensstemmelse med dem i tabel 1. 

Målingerne foretages ved forskellige driftspunkter som fastlagt i tabel 1. Strømstyrken for den effektive 48 V- 
motorgenerator med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer fastsættes til halvdelen af 48 V/12 V-jævnstrømsom­
formerens nominelle strøm for alle driftspunkter. 

48 V/12 V-jævnstrømsomformerens nominelle strøm fastsættes til 48 V/12 V-jævnstrømsomformerens nominelle 
udgangseffekt divideret med 14,3 V. 48 V/12 V-jævnstrømsomformerens nominelle effekt skal være den 
kontinuerlige udgangseffekt ved 12 V-siden, som fabrikanten af jævnstrømsomformeren garanterer, jf. betingelserne 
i ISO 8854:2012. 

For hver omdrejningshastighed holdes motorgeneratorens spænding og udgangsstrøm konstant, idet spændingen 
holdes på 52 V. 

Virkningsgraden ved hvert driftspunkt beregnes efter formel 12: 

Formel 12 

ηTOTi ¼
60 � Ui � Ii

2π � Mi � ni
� 100  

Alle målinger af virkningsgraden foretages mindst fem (5) gange i træk. Gennemsnittet af målingerne ved hvert 
driftspunkt (ηTOTi ) beregnes. 

Virkningsgraden for genereringsfunktionen (ηTOT) beregnes efter formel 13: 

Formel 13 

ηTOT ¼
X4

i¼1

 hi � ηTOTi  

Målingsopstillingen skal gøre det muligt at måle virkningsgraden for 48 V-motorgeneratoren alene. 
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4.2.  Konservativ tilgang til bestemmelse af virkningsgraden for 48 V-motorgeneratoren med 48 V/12 V- 
jævnstrømsomformer 

For at kunne anvende proceduren i punkt 4.1 til bestemmelse af ηTOT skal det påvises, at den virkningsgrad for 
48 V-motorgeneratoren alene, der opnås under overholdelse af betingelserne i punkt 4.1, er lavere end den 
virkningsgrad, der opnås under overholdelse af betingelserne i punkt 3.1. 

4.3.  Besparelse i mekanisk effekt 

Genereringsfunktionen for 48 V-motorgeneratoren med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer fører til besparelser 
i mekanisk effekt under faktiske brugsforhold (ΔPmRW) og typegodkendelsesforhold (ΔPmTA) som fastsat i formel 14. 

Formel 14 

ΔPm = ΔPmRW – ΔPmTA 

I den sammenhæng beregnes besparelsen i mekanisk effekt under faktiske brugsforhold (ΔPmRW) efter formel 15 og 
besparelsen i mekanisk effekt under typegodkendelsesforhold (ΔPmTA) efter formel 16: 

Formel 15 

ΔVfuel,i ¼ Vfuel,iþ1 − Vfuel,i  

Formel 16 

ΔPmTA ¼
PTA

ηB
 − PTA

ηTOT  

hvor 

PRW:  Effektforbruget under faktiske brugsforhold [W], som anslås til 750 W 

PTA:  Effektforbruget under NEDC-typegodkendelsesforhold [W], som anslås til 350 W 

ηB:  Basisvekselstrømsgeneratorens virkningsgrad [%], som er 67 %. 

4.4.  Beregning af CO2-besparelserne 

CO2-besparelserne ved 48 V-motorgeneratoren med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer beregnes efter formel 17: 

Formel 17 

CCO2 ¼ ΔPm �
VPe � CF

v  

hvor 

v:  Gennemsnitlig kørehastighed for NEDC [km/h], som er 33,58 km/h 

VPe:  Faktisk effektforbrug som fastsat i tabel 2. 

CF:  Omregningsfaktor (l/100 km) – (g CO2/km) [gCO2/l] som fastsat i tabel 3 

4.5.  Beregning af den statistiske fejlmargin 

Den statistiske fejlmargin af resultaterne af prøvningsmetoden som følge af målingerne skal kvantificeres. For hvert 
driftspunkt beregnes standardafvigelsen efter formel 18: 

Formel 18 

sηTOTi
¼

sηTOTiffiffiffiffi
m

p ¼

ffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffi
Pm

j¼1ðηTOTij
 − ηTOTi Þ

2

mðm − 1Þ

v
u
u
t
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Standardafvigelsen for den effektive 48 V-motorgenerator med 48 V/12 V-jævnstrømsomformers virkningsgrad () 
beregnes efter formel 19: 

Formel 19 

sηTOT ¼

ffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffi
X4

i¼1

ðhi � sηTOTi
Þ

2

s

Standardafvigelsen for motorgeneratorens og 48 V/12 V-jævnstrømsomformerens virkningsgrad fører til en 
usikkerhed i CO2-besparelserne (sCCO2

). Denne usikkerhed beregnes efter formel 20: 

Formel 20 

sCCO2
¼

ðPRW − PTAÞ

ηTOT
2 �

VPe � CF
v

� sηTOT  

5.  AFRUNDING 

Den beregnede værdi for CO2-besparelserne (CCO2 ) og den statistiske fejlmargin for CO2-besparelserne (sCCO2
) skal 

afrundes til højst to decimaler. 

Hver værdi i beregningen af CO2-besparelserne kan anvendes som eksakt værdi eller skal rundes op til det mindste 
antal decimaler, der gør det muligt for den maksimale samlede indvirkning (dvs. den kombinerede indvirkning af 
alle afrundede værdier) på besparelserne at være på mindre end 0,25 g CO2/km. 

6.  STATISTISK SIGNIFIKANS (for begge metoder) 

Det skal for hver type, variant og version af et køretøj udstyret med den effektive 48 V-motorgenerator påvises, at 
usikkerheden i CO2-besparelserne beregnet efter formel 7 eller formel 17 ikke er større end forskellen mellem de 
samlede CO2-besparelser og den minimumstærskel for besparelser, der er angivet i artikel 9, stk. 1, 
i Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 725/2011 (1) og gennemførelsesforordning (EU) nr. 427/2014 
(se formel 21). 

Formel 21 

MT < CCO2  − sCCO2
 − ΔCO2m  

hvor: 

MT:  minimumstærskel [g CO2/km] 

CCO2 :  samlede CO2-besparelser [g CO2/km] 

sCCO2
:  standardafvigelse for de samlede CO2-besparelser [g CO2/km] 

ΔCO2m :  Justeringskoefficient for CO2 på grund af den positive forskel mellem den effektive 48 V-motorgenerator 
med 48 V/12 V-jævnstrømsomformers og basisvekselstrømsgeneratorens masse. Til ΔCO2m anvendes 
dataene i tabel 4. 

Tabel 4 

Justeringskoefficient for CO2 på grund af den ekstra masse 

Brændstoftype 
Justeringskoefficient for CO2 på grund af den positive masseforskel 

(ΔCO2m ) 
[g CO2/km] 

Benzin 0.0277 · Δm 

Diesel 0.0383 · Δm  
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(1) Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 725/2011 af 25. juli 2011 om indførelse af en procedure for godkendelse og 
certificering af innovative teknologier til nedbringelse af CO2-emissionerne fra personbiler i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets 
forordning (EF) nr. 443/2009 (EUT L 194 af 26.7.2011, s. 19). 



Δm (i tabel 4) er den ekstra masse som følge af monteringen af 48 V-motorgeneratoren og 48 V/12 V-jævnstrøms­
omformeren. Det er den positive forskel mellem den effektive 48 V-motorgenerator med 48 V/12 V-jævnstrøms­
omformers og basisvekselstrømsgeneratorens masse. Basisvekselstrømsgeneratorens masse er 7 kg. Den ekstra 
masse skal verificeres og bekræftes i den verifikationsrapport, der indgives til typegodkendelsesmyndigheden 
sammen med ansøgningen om certificering.  
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU) 2019/314 

af 21. februar 2019 

om godkendelse af den teknologi, der anvendes i SEG Automotive Germany GmbH's højeffektive 
48 V-motorgenerator (BRM) med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer til brug i personbiler med 
konventionel forbrændingsmotor og visse personbiler med hybridmotor, som en innovativ 
teknologi til reduktion af CO2-emissioner fra personbiler i henhold til Europa-Parlamentets og 

Rådets forordning (EF) nr. 443/2009 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 443/2009 af 23. april 2009 om fastsættelse af 
præstationsnormer for nye personbilers emissioner inden for Fællesskabets integrerede tilgang til at nedbringe CO2- 
emissionerne fra personbiler og lette erhvervskøretøjer (1), særlig artikel 12, stk. 4, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Den 14. maj 2018 forelagde leverandøren SEG Automotive Germany GmbH en ansøgning om godkendelse af 
den højeffektive 48 V-motorgenerator (BRM) med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer til M1-køretøjer som 
miljøinnovation. Ansøgningen er blevet vurderet i henhold til artikel 12 i forordning (EF) nr. 443/2009 og 
Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 725/2011 (2). 

(2)  48 V-motorgeneratoren er en reversibel maskine, der kan fungere som enten en elektrisk motor, der omdanner 
elektrisk energi til mekanisk energi, eller som en generator, der omdanner mekanisk energi til elektrisk energi 
som en standardvekselstrømsgenerator. I den forelagte ansøgning fokuseres der på komponentens genererings­
funktion. 

(3)  Ansøgeren foreslog to forskellige metoder til bestemmelse af systemets samlede virkningsgrad, hvor 48 V- 
motorgeneratorens virkningsgrad kombineres med 48 V/12 V-jævnstrømsomformerens virkningsgrad. Ved den 
første metode beregnes 48 V-motorgeneratorens og 48 V/12 V-jævnstrømsomformerens virkningsgrad hver for 
sig, mens motorgeneratorens og omformerens virkningsgrad beregnes sammen ved den anden metode 
(kombineret metode). Begge prøvningsprocedurer er i overensstemmelse med de tekniske retningslinjer for 
forberedelse af ansøgninger om godkendelse af innovative teknologier i henhold til forordning (EF) nr. 443/2009. 
Sammenlignet med prøvningsmetoden som fastsat i Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2017/785 (3) 
om godkendelse af effektive 12-volts-motorgeneratorer, indebærer prøvningsmetoderne for 48 V- 
motorgeneratorer en anden spænding og prøvestrøm, som tager højde for 48 V-motorgeneratorens særlige 
kendetegn. 

(4)  Ifølge oplysningerne i ansøgningen er betingelserne og kriterierne i artikel 12 i forordning (EF) nr. 443/2009 og 
i artikel 2 og 4 i gennemførelsesforordning (EU) nr. 725/2011 opfyldt for begge de foreslåede casestudier. SEG 
Automotive Germany GmbH's højeffektive 48 V-motorgenerator (BRM) med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer, 
der anvendes i M1-køretøjer, bør derfor godkendes som miljøinnovation. 

(5)  De prøvningsmetoder, der anvendes med henblik på bestemmelse af CO2-besparelserne ved SEG Automotive 
Germany GmbH's højeffektive 48 V-motorgenerator (BRM) med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer, bør 
godkendes. Det er kun emissionsbesparelser, som er certificeret på grundlag af en af de to prøvningsmetoder 
fastsat i denne afgørelse, der kan tages i betragtning ved bestemmelse af en fabrikants specifikke præstati­
onsnormer i henhold til forordning (EF) nr. 443/2009. 
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(1) EUT L 140 af 5.6.2009, s. 1. 
(2) Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 725/2011 af 25. juli 2011 om indførelse af en procedure for godkendelse og 

certificering af innovative teknologier til nedbringelse af CO2-emissionerne fra personbiler i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets 
forordning (EF) nr. 443/2009 (EUT L 194 af 26.7.2011, s. 19). 

(3) Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2017/785 af 5. maj 2017 om godkendelse af effektive 12-volts-motorgeneratorer til 
anvendelse i personbiler med konventionelle forbrændingsmotorer som en innovativ teknologi til reduktion af CO2-emissioner fra 
personbiler i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 443/2009 (EUT L 118 af 6.5.2017, s. 20). 



(6)  For at kunne bestemme CO2-besparelserne ved SEG Automotive Germany GmbH's højeffektive 48 V- 
motorgenerator (BRM) med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer er det nødvendigt at definere den basisteknologi, 
som generatorens virkningsgrad skal sammenholdes med. Det er under hensyntagen til sagkundskabens vurdering 
hensigtsmæssigt at overveje at anvende en vekselstrømsgenerator med en virkningsgrad på 67 % som 
basisteknologi ved bestemmelse af CO2-besparelserne i henhold til denne afgørelse. 

(7)  Hvad angår hybride M1-køretøjer er prøvningsmetoderne baseret på visse betingelser, der kun gælder for 
køretøjer, for hvilke det er tilladt at anvende ukorrigerede målinger såsom brændstofforbrug eller CO2-emissioner 
målt under type 1-prøvning, jf. bilag 8 til FN/ECE-regulativ nr. 101. Derfor gælder anvendelsesområdet for denne 
afgørelse for alle M1-køretøjer med forbrændingsmotor, men kun for visse typer af hybride M1-køretøjer. 

(8)  Besparelserne ved SEG Automotive Germany GmbH's højeffektive 48 V-motorgenerator (BRM) med 48 V/12 V- 
jævnstrømsomformer kan delvis påvises ved hjælp af den prøvning, der er omhandlet i bilag XII til 
Kommissionens forordning (EF) nr. 692/2008 (4). Prøvningsmetoden for CO2-besparelser fra motorgeneratoren 
bør således tage højde for denne delvise dækning. 

(9)  Hvis typegodkendelsesmyndigheden finder, at SEG Automotive Germany GmbH's højeffektive 48 V- 
motorgenerator (BRM) med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer ikke opfylder betingelserne for certificering, bør 
ansøgningen om certificering af besparelserne afvises. 

(10)  Denne afgørelse bør til og med 2020 anvendes i relation til den prøvningsprocedure, der er omhandlet i bilag XII 
til forordning (EF) nr. 692/2008. Fra 1. januar 2021 skal innovative teknologier vurderes i relation til den 
prøvningsprocedure, der er fastsat i Kommissionens forordning (EU) 2017/1151 (5). 

(11) Med henblik på fastsættelse af den generelle miljøinnovationskode, der skal anvendes i de relevante typegodken­
delsesdokumenter i overensstemmelse med bilag I, VIII og IX til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 
2007/46/EF (6), bør der fastsættes en individuel kode, der skal anvendes for den innovative teknologi til SEG 
Automotive Germany GmbH's højeffektive 48 V-motorgenerator (BRM) med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Godkendelse 

Den teknologi, der anvendes i SEG Automotive Germany GmbH's højeffektive 48 V-motorgenerator (BRM) med 48 V/ 
12 V-jævnstrømsomformer, godkendes som innovativ teknologi i henhold til artikel 12 i forordning (EF) nr. 443/2009, 
under forudsætning af at den innovative teknologi monteres i M1-køretøjer med forbrændingsmotor eller i hybride M1- 
køretøjer, for hvilke betingelserne i punkt 6.3.2, nr. 2 eller 3, i bilag 8 til FN/ECE-regulativ nr. 101 er opfyldt. 

Artikel 2 

Definitioner 

Med henblik på denne afgørelse forstås der ved »48 V-motorgenerator«: en reversibel maskine, der kan fungere som 
enten en elektrisk motor, der omdanner elektrisk energi til mekanisk energi, eller som en generator, der omdanner 
mekanisk energi til elektrisk energi som en standardvekselstrømsgenerator. I denne afgørelse fokuseres der på 
komponentens genereringsfunktion. 

22.2.2019 L 51/43 Den Europæiske Unions Tidende DA    

(4) Kommissionens forordning (EF) nr. 692/2008 af 18. juli 2008 om gennemførelse og ændring af Europa-Parlamentets og Rådets 
forordning (EF) nr. 715/2007 om typegodkendelse af motorkøretøjer med hensyn til emissioner fra lette personbiler og lette erhvervs­
køretøjer (Euro 5 og Euro 6) og om adgang til reparations- og vedligeholdelsesinformationer om køretøjer (EUT L 199 af 28.7.2008, 
s. 1). 

(5) Kommissionens forordning (EU) 2017/1151 af 1. juni 2017 om supplerende regler til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) 
nr. 715/2007 om typegodkendelse af motorkøretøjer med hensyn til emissioner fra lette personbiler og lette erhvervskøretøjer (Euro 5 
og Euro 6) og om adgang til reparations- og vedligeholdelsesinformationer om køretøjer, om ændring af Europa-Parlamentets og Rådets 
direktiv 2007/46/EF, Kommissionens forordning (EF) nr. 692/2008 og Kommissionens forordning (EU) nr. 1230/2012 og om 
ophævelse af Kommissionens forordning (EF) nr. 692/2008 (EUT L 175 af 7.7.2017, s. 1). 

(6) Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2007/46/EF af 5. september 2007 om fastlæggelse af en ramme for godkendelse af 
motorkøretøjer og påhængskøretøjer dertil samt af systemer, komponenter og separate tekniske enheder til sådanne køretøjer 
(»Rammedirektiv«) (EUT L 263 af 9.10.2007, s. 1). 



Artikel 3 

Ansøgning om certificering af CO2-besparelser 

1. En fabrikant kan ansøge om certificering af CO2-besparelserne ved en eller flere effektive SEG Automotive 
Germany GmbH højeffektive 48 V-motorgeneratorer (BRM) med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer, der er beregnet til 
anvendelse i M1-køretøjer, som opfylder betingelserne i artikel 1. 

2. En ansøgning om certificering af besparelserne ved en eller flere af SEG Automotive Germany GmbH's højeffektive 
48 V-motorgeneratorer (BRM) med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer ledsages af en uafhængig verifikationsrapport, som 
bekræfter, at tærsklen for CO2-besparelser på 1 g CO2/km som fastsat i artikel 9 i gennemførelsesforordning (EU) 
nr. 725/2011 er nået. 

3. Typegodkendelsesmyndigheden afviser en ansøgning om certificering, hvis den finder, at motorgeneratoren med 
omformer eller motorgeneratorerne med omformere er monteret i køretøjer, som ikke opfylder betingelserne i artikel 1, 
eller hvis CO2-besparelserne ligger under den tærskel, der er fastsat i artikel 9, stk. 1, i gennemførelsesforordning (EU) 
nr. 725/2011. 

Artikel 4 

Certificering af CO2-besparelser 

1. Reduktionen af CO2-emissioner ved brug af SEG Automotive Germany GmbH's højeffektive 48 V-motorgenerator 
(BRM) med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer bestemmes ved brug af en af de metoder, der er angivet i bilaget. 

2. Hvis en fabrikant ansøger om certificering af CO2-besparelserne ved mere end én af SEG Automotive Germany 
GmbH's højeffektive 48 V-motorgeneratorer (BRM) med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer i forbindelse med én 
køretøjstype, bestemmer typegodkendelsesmyndigheden, hvilken af de afprøvede motorgeneratorer med omformer, der 
giver de laveste CO2-besparelser, og angiver disse besparelser i de relevante typegodkendelsesdokumenter. Denne værdi 
angives også i typeattesten i overensstemmelse med artikel 11, stk. 2, i gennemførelsesforordning (EU) nr. 725/2011. 

3. Typegodkendelsesmyndigheden registrerer den verifikationsrapport og de prøvningsresultater, på grundlag af hvilke 
besparelserne er blevet bestemt, og stiller disse oplysninger til rådighed for Kommissionen på dennes anmodning. 

Artikel 5 

Miljøinnovationskode 

Miljøinnovationskoden »27« anføres i typegodkendelsesdokumenterne, hvor der henvises til denne afgørelse, jf. 
artikel 11, stk. 1, i gennemførelsesforordning (EU) nr. 725/2011. 

Artikel 6 

Anvendelsesområde 

Denne afgørelse finder anvendelse indtil den 31. december 2020. 

Artikel 7 

Ikrafttræden 

Denne afgørelse træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 21. februar 2019. 

På Kommissionens vegne 
Jean-Claude JUNCKER 

Formand  
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BILAG 

Metode til bestemmelse af CO2-besparelserne ved SEG Automotive Germany GmbH's højeffektive 
48 V-motorgenerator (BRM) med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer, der monteres i køretøjer 

i overensstemmelse med de i artikel 1 fastsatte betingelser. 

1.  INDLEDNING 

For at bestemme de CO2-besparelser, som kan tilskrives genereringsfunktionen i SEG Automotive Germany GmbH's 
højeffektive 48 V-motorgenerator (BRM) (i det følgende benævnt »48 V-motorgenerator« eller »motorgenerator«) 
med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer til brug i køretøjer i overensstemmelse med betingelserne i artikel 1, er det 
nødvendigt at specificere følgende:  

(1) prøvningsbetingelser  

(2) prøvningsudstyr  

(3) procedure til bestemmelse af den samlede virkningsgrad  

(4) procedure til bestemmelse af CO2-besparelserne  

(5) procedure til bestemmelse af usikkerheden i CO2-besparelserne. 

Der kan anvendes to forskellige metoder til at bestemme CO2-besparelserne. Metoderne beskrives som følger. 

2.  SYMBOLER, PARAMETRE OG ENHEDER 

Latinske symboler 

CCO2  — CO2-besparelser [g CO2/km] 

CO2  — Carbondioxid 

CF  — Omregningsfaktor (l/100 km) — (g CO2/km) [gCO2/l] som fastsat i tabel 3 

h  — Frekvens som fastsat i tabel 1 

i  — Antal driftspunkter 

I  — Strømstyrke, ved hvilken målingen gennemføres [A] 

l  — Antal målinger af prøven for 48 V/12 V-jævnstrømsomformeren 

m  — Antal målinger af prøven for 48 V-motorgeneratoren 

M  — Drejningsmoment [Nm] 

n  — Omdrejningsfrekvens [min-1] som fastsat i tabel 1 

P  — Effekt [W] 

sηDCDC  — Standardafvigelse for 48 V/12 V-jævnstrømsomformerens middelvirkningsgrad [%] 

sηMG  — Standardafvigelse for 48 V-motorgeneratorens virkningsgrad [%] 

sηMG  — Standardafvigelse for 48 V-motorgeneratorens middelvirkningsgrad [%] 

sηTOT  — Standardafvigelse for den samlede virkningsgrad [%] 

sCCO2  
— Standardafvigelse for de samlede CO2-besparelser [g CO2/km] 

U  — Prøvespænding, ved hvilken målingen gennemføres [V] 

v  — Gennemsnitlig kørehastighed for NEDC (New European Drive Cycle) [km/h] 

VPe  — Faktisk effektforbrug [l/kWh] som fastsat i tabel 2 

Græske symboler 

Δ  — Forskel 

ηB  — Basisvekselstrømsgeneratorens virkningsgrad [%] 
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ηDCDC  — 48 V/12 V-jævnstrømsomformerens virkningsgrad [%] 

ηDC=DC  — 48 V/12 V-jævnstrømsomformerens middelvirkningsgrad [%] 

ηMG  — 48 V-motorgeneratorens virkningsgrad [%] 

ηMGi  — 48 V-motorgeneratorens middelvirkningsgrad ved driftspunkt i [%] 

ηTOT  — Samlet virkningsgrad [%] 

Nedre indeks 

Indeks (i) vedrører driftspunkt 

Indeks (j) vedrører måling af prøven 

MG  — Motorgenerator 

m  — Mekanisk 

RW  — Faktiske brugsforhold 

TA  — NEDC-typegodkendelsesforhold 

B  — Referenceværdi 

3.  METODE 1 (»ADSKILT METODE«) 

3.1.  48 V-motorgeneratorens virkningsgrad 

48 V-motorgeneratorens virkningsgrad bestemmes i overensstemmelse med ISO 8854:2012 med undtagelse af de 
elementer, der er anført i dette punkt. 

Det skal godtgøres over for typegodkendelsesmyndigheden, at den effektive 48 V-motorgenerators omdrejningsfre­
kvensområder er i overensstemmelse med dem i tabel 1. Målingerne foretages ved forskellige driftspunkter som 
fastlagt i tabel 1. Den effektive 48 V-motorgenerators strømstyrke fastsættes til halvdelen af den nominelle strøm 
for alle driftspunkter. For hver omdrejningsfrekvens holdes motorgeneratorens spænding og udgangsstrøm 
konstant, idet spændingen holdes på 52 V. 

Tabel 1 

Driftspunkter 

Driftspunkt 
i 

Holdetid 
[s] 

Omdrejningsfrekvens 
ni [min– 1] 

Frekvens 
hi  

1  1 200  1 800  0,25  

2  1 200  3 000  0,40  

3  600  6 000  0,25  

4  300  10 000  0,10  

Virkningsgraden ved hvert driftspunkt beregnes efter formel 1: 

Formel 1 

ηMGi ¼
60 � Ui � Ii

2π � Mi � ni
� 100  

Alle målinger af virkningsgraden foretages mindst fem (5) gange i træk. Gennemsnittet af målingerne ved hvert 
driftspunkt (ηMGi ) beregnes. 
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Virkningsgraden for genereringsfunktionen (ηMG) beregnes efter følgende formel 2: 

Formel 2 

ηMG ¼
X4

i¼1

 hi � ηMGi  

3.2.  48 V/12 V-jævnstrømsomformerens virkningsgrad 

48 V/12 V-jævnstrømsomformerens virkningsgrad bestemmes på følgende betingelser: 

—  Udgangsspænding på 14,3 V 

—  Udgangsstrøm lig 48 V/12 V-jævnstrømsomformerens nominelle effekt divideret med 14,3 V 

48 V/12 V-jævnstrømsomformerens nominelle effekt skal være den kontinuerlige udgangseffekt ved 12 V-siden, 
som fabrikanten af jævnstrømsomformeren garanterer, jf. betingelserne i ISO 8854:2012. 

48 V/12 V-jævnstrømsomformerens virkningsgrad måles mindst fem (5) gange i træk. Gennemsnittet af målingerne 
(ηDC=DC) beregnes og anvendes i beregningerne som fastsat i punkt 3.3. 

3.3.  Samlet virkningsgrad og besparelse i mekanisk effekt 

Den samlede virkningsgrad for 48 V-motorgeneratoren med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer beregnes efter 
formel 3: 

Formel 3 

ηTOT ¼ ηMG � ηDC=DC  

Genereringsfunktionen for 48 V-motorgeneratoren med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer fører til besparelser 
i mekanisk effekt under faktiske brugsforhold (ΔPmRW) og NEDC-typegodkendelsesforhold (ΔPmTA) som fastsat 
i formel 4. 

Formel 4 

ΔPm = ΔPmRW – ΔPmTA 

I den sammenhæng beregnes besparelsen i mekanisk effekt under faktiske brugsforhold (ΔPmRW) efter formel 5 og 
besparelsen i mekanisk effekt under NEDC-typegodkendelsesforhold (ΔPmTA) efter formel 6: 

Formel 5 

ΔPmRW ¼
PRW

ηB
 − 

PRW

ηTOT  

Formel 6 

ΔPmTA ¼
PTA

ηB
 − PTA

ηTOT  

hvor 

PRW:  Effektforbruget under faktiske brugsforhold [W], som anslås til 750 W 

PTA:  Effektforbruget under NEDC-typegodkendelsesforhold [W], som anslås til 350 W 

ηB:  Basisvekselstrømsgeneratorens virkningsgrad [%], som er 67 %. 

22.2.2019 L 51/47 Den Europæiske Unions Tidende DA    



3.4.  Beregning af CO2-besparelserne 

CO2-besparelserne ved 48 V-motorgeneratoren med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer beregnes efter formel 7: 

Formel 7 

CCO2 ¼ ΔPm �
VPe � CF

v  

hvor 

v:  Gennemsnitlig kørehastighed for NEDC [km/h], som er 33,58 km/h 

VPe:  Faktisk effektforbrug som fastsat i tabel 2: 

Tabel 2 

Faktisk effektforbrug 

Motortype Faktisk effektforbrug (VPe) 
[l/kWh] 

Benzin 0,264 

Benzin med turbolader 0,280 

Diesel 0,220  

CF:  Omregningsfaktor (l/100 km) — (g CO2/km) [gCO2/l] som fastsat i tabel 3: 

Tabel 3 

Brændstofomregningsfaktor 

Brændstoftype Omregningsfaktor (l/100 km) — (g CO2/km) (CF) 
[gCO2/l] 

Benzin 2 330 

Diesel 2 640  

3.5.  Beregning af den statistiske fejlmargin 

Den statistiske fejlmargin af resultaterne af prøvningsmetoden som følge af målingerne skal kvantificeres. For hvert 
driftspunkt beregnes standardafvigelsen efter formel 8: 

Formel 8 

sηMGi
¼

sηMGiffiffiffiffi
m

p ¼

ffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffi
Pm

j¼1ðηMGij
 − ηMGi Þ

2

mðm − 1Þ

v
u
u
t

Standardafvigelsen for den effektive 48 V-motorgenerators virkningsgrad (sηMG ) beregnes efter formel 9: 

Formel 9 

sηMG ¼

ffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffi
X4

i¼1

ðhi � sηMGi
Þ

2

s
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Standardafvigelsen for 48 V/12 V-jævnstrømsomformerens virkningsgrad (sηDC=DC
) beregnes efter formel 10: 

Formel 10 

sηDC=DC
¼

ffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffi
P1

j¼1ðηDC=DCij
 − ηDC=DCi Þ

2

lðl − 1Þ

v
u
u
t

Standardafvigelsen for virkningsgraden af motorgeneratoren (sηMG ) og 48 V/12 V-jævnstrømsomformeren (sηDC=DC
) 

fører til en usikkerhed i CO2-besparelserne (sCCO2
). Denne usikkerhed beregnes efter formel 11: 

Formel 11 

sCCO2
¼

ðPRW − PTAÞ

ηTOT
�

VPe � CF
v

�

ffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffi

sηMG

ηMG

� �2

þ
sηDC=DC

ηDC=DC

 !2
v
u
u
t

4.  METODE 2 (»KOMBINERET METODE«) 

4.1.  Virkningsgrad for 48 V-motorgeneratoren med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer 

Virkningsgraden for 48 V-motorgeneratoren med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer bestemmes i overensstemmelse 
med ISO 8854:2012 med undtagelse af de elementer, der er anført i dette punkt. 

Det skal godtgøres over for typegodkendelsesmyndigheden, at den effektive 48 V-motorgenerators omdrejningsha­
stighedsområder er i overensstemmelse med dem i tabel 1. 

Målingerne foretages ved forskellige driftspunkter som fastlagt i tabel 1. Strømstyrken for den effektive 48 V- 
motorgenerator med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer fastsættes til halvdelen af 48 V/12 V-jævnstrømsom­
formerens nominelle strøm for alle driftspunkter. 

48 V/12 V-jævnstrømsomformerens nominelle strøm fastsættes til 48 V/12 V-jævnstrømsomformerens nominelle 
udgangseffekt divideret med 14,3 V. 48 V/12 V-jævnstrømsomformerens nominelle effekt skal være den 
kontinuerlige udgangseffekt ved 12 V-siden, som fabrikanten af jævnstrømsomformeren garanterer, jf. betingelserne 
i ISO 8854:2012. 

For hver omdrejningshastighed holdes motorgeneratorens spænding og udgangsstrøm konstant, idet spændingen 
holdes på 52 V. 

Virkningsgraden ved hvert driftspunkt beregnes efter formel 12: 

Formel 12 

ηTOTi ¼
60 � Ui � Ii

2π � Mi � ni
� 100  

Alle målinger af virkningsgraden foretages mindst fem (5) gange i træk. Gennemsnittet af målingerne ved hvert 
driftspunkt (ηTOTi ) beregnes. 

Virkningsgraden for genereringsfunktionen (ηTOT) beregnes efter formel 13: 

Formel 13 

ηTOT ¼
X4

i¼1

 hi � ηTOTi  

Målingsopstillingen skal gøre det muligt at måle virkningsgraden for 48 V-motorgeneratoren alene. 
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4.2.  Konservativ tilgang til bestemmelse af virkningsgraden for 48 V-motorgeneratoren med 48 V/12 V- 
jævnstrømsomformer 

For at kunne anvende proceduren i punkt 4.1 til bestemmelse af ηTOT skal det påvises, at den virkningsgrad for 48 
V-motorgeneratoren alene, der opnås under overholdelse af betingelserne i punkt 4.1, er lavere end den 
virkningsgrad, der opnås under overholdelse af betingelserne i punkt 3.1. 

4.3.  Besparelse i mekanisk effekt 

Genereringsfunktionen for 48 V-motorgeneratoren med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer fører til besparelser 
i mekanisk effekt under faktiske brugsforhold (ΔPmRW) og typegodkendelsesforhold (ΔPmTA) som fastsat i formel 14. 

Formel 14 

ΔPm = ΔPmRW – ΔPmTA 

I den sammenhæng beregnes besparelsen i mekanisk effekt under faktiske brugsforhold (ΔPmRW) efter formel 15 og 
besparelsen i mekanisk effekt under typegodkendelsesforhold (ΔPmTA) efter formel 16: 

Formel 15 

ΔPmRW ¼
PRW

ηB
 − 

PRW

ηTOT  

Formel 16 

ΔPmTA ¼
PTA

ηB
 − PTA

ηTOT  

hvor 

PRW:  Effektforbruget under faktiske brugsforhold [W], som anslås til 750 W 

PTA:  Effektforbruget under NEDC-typegodkendelsesforhold [W], som anslås til 350 W 

ηB:  Basisvekselstrømsgeneratorens virkningsgrad [%], som er 67 %. 

4.4.  Beregning af CO2-besparelserne 

CO2-besparelserne ved 48 V-motorgeneratoren med 48 V/12 V-jævnstrømsomformer beregnes efter formel 17: 

Formel 17 

CCO2 ¼ ΔPm �
VPe � CF

v  

hvor 

v:  Gennemsnitlig kørehastighed for NEDC [km/h], som er 33,58 km/h 

VPe:  Faktisk effektforbrug som fastsat i tabel 2. 

CF:  Omregningsfaktor (l/100 km) — (g CO2/km) [gCO2/l] som fastsat i tabel 3 

4.5.  Beregning af den statistiske fejlmargin 

Den statistiske fejlmargin af resultaterne af prøvningsmetoden som følge af målingerne skal kvantificeres. For hvert 
driftspunkt beregnes standardafvigelsen efter formel 18: 

Formel 18 

sηTOTi
¼

sηTOTiffiffiffiffi
m

p ¼

ffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffi
Pm

j¼1ðηTOTij
 − ηTOTi Þ

2

mðm − 1Þ

v
u
u
t
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Standardafvigelsen for den effektive 48 V-motorgenerator med 48 V/12 V-jævnstrømsomformers virkningsgrad 
(sηTOT ) beregnes efter formel 19: 

Formel 19 

sηTOT ¼

ffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffiffi
X4

i¼1

ðhi � sηTOTi
Þ

2

s

Standardafvigelsen for motorgeneratorens og 48 V/12 V-jævnstrømsomformerens virkningsgrad fører til en 
usikkerhed i CO2-besparelserne (sCCO2

). Denne usikkerhed beregnes efter formel 20: 

Formel 20 

sCCO2
¼

ðPRW − PTAÞ

ηTOT
2 �

VPe � CF
v

� sηTOT  

5.  AFRUNDING 

Den beregnede værdi for CO2-besparelserne (CCO2 ) og den statistiske fejlmargin for CO2-besparelserne (sCCO2
)skal 

rundes op til højst to decimaler. 

Hver værdi i beregningen af CO2-besparelserne kan anvendes som eksakt værdi eller skal rundes op til det mindste 
antal decimaler, der gør det muligt for den maksimale samlede indvirkning (dvs. den kombinerede indvirkning af 
alle afrundede værdier) på besparelserne at være på mindre end 0,25 g CO2/km. 

6.  STATISTISK SIGNIFIKANS (for begge metoder) 

Det skal for hver type, variant og version af et køretøj udstyret med den effektive 48 V-motorgenerator påvises, at 
usikkerheden i CO2-besparelserne beregnet efter formel 7 eller formel 17 ikke er større end forskellen mellem de 
samlede CO2-besparelser og den minimumstærskel for besparelser, der er angivet i artikel 9, stk. 1, i gennemførelses­
forordning (EU) nr. 725/2011 og Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 427/2014 (1) (se formel 21). 

Formel 21 

MT < CCO2  − sCCO2
 − ΔCO2m  

hvor: 

MT:  minimumstærskel [g CO2/km] 

CCO2 :  samlede CO2-besparelser [g CO2/km] 

sCCO2
:  standardafvigelse for de samlede CO2-besparelser [g CO2/km] 

ΔCO2m :  Justeringskoefficient for CO2 på grund af den positive forskel mellem den effektive 48 V-motorgenerator 
med 48 V/12 V-jævnstrømsomformers og basisvekselstrømsgeneratorens masse. Til ΔCO2m anvendes 
dataene i tabel 4. 

Tabel 4 

Justeringskoefficient for CO2 på grund af den ekstra masse 

Brændstoftype 
Justeringskoefficient for CO2 på grund af den positive masseforskel 

(ΔCO2m ) 
[g CO2/km] 

Benzin 0,0277 · Δm 

Diesel 0,0383 · Δm  
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(1) Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) nr. 427/2014 af 25. april 2014 om indførelse af en procedure for godkendelse og 
certificering af innovative teknologier til nedbringelse af CO2-emissionerne fra lette erhvervskøretøjer i henhold til Europa-Parlamentets 
og Rådets forordning (EU) nr. 510/2011 (EUT L 125 af 26.4.2014, s. 57). 



Δm (i tabel 4) er den ekstra masse som følge af monteringen af 48 V-motorgeneratoren og 48 V/12 V-jævnstrøms­
omformeren. Det er den positive forskel mellem den effektive 48 V-motorgenerator med 48 V/12 V-jævnstrøms­
omformers og basisvekselstrømsgeneratorens masse. Basisvekselstrømsgeneratorens masse er 7 kg. Den ekstra 
masse skal verificeres og bekræftes i den verifikationsrapport, der indgives til typegodkendelsesmyndigheden 
sammen med ansøgningen om certificering.  
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU) 2019/315 

af 21. februar 2019 

om ændring af bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU om dyresundhedsmæssige 
foranstaltninger til bekæmpelse af afrikansk svinepest i visse medlemsstater 

(meddelt under nummer C(2019) 1576) 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR — 

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, 

under henvisning til Rådets direktiv 89/662/EØF af 11. december 1989 om veterinærkontrol i samhandelen 
i Fællesskabet med henblik på gennemførelse af det indre marked (1), særlig artikel 9, stk. 4, 

under henvisning til Rådets direktiv 90/425/EØF af 26. juni 1990 om veterinærkontrol i samhandelen med visse levende 
dyr og produkter inden for Unionen med henblik på gennemførelse af det indre marked (2), særlig artikel 10, stk. 4, 

under henvisning til Rådets direktiv 2002/99/EF af 16. december 2002 om dyresundhedsbestemmelser for produktion, 
tilvirkning, distribution og indførsel af animalske produkter til konsum (3), særlig artikel 4, stk. 3, og 

ud fra følgende betragtninger: 

(1)  Ved Kommissionens gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU (4) er der fastsat dyresundhedsmæssige 
foranstaltninger til bekæmpelse af afrikansk svinepest i visse medlemsstater, hvor der har været bekræftede 
tilfælde af sygdommen hos tamsvin eller vildtlevende svin (i det følgende benævnt »de berørte medlemsstater«). 
I del I-IV i bilaget til nævnte gennemførelsesafgørelse afgrænses og listeopføres visse områder i de berørte 
medlemsstater, og områderne er opdelt efter risikoniveauet under hensyntagen til den epidemiologiske situation 
for så vidt angår den pågældende sygdom. Bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU er blevet ændret flere 
gange med henblik på at tage hensyn til de ændringer i den epidemiologiske situation for så vidt angår afrikansk 
svinepest i Unionen, der bør afspejles heri. 

(2)  Risikoen for spredning af afrikansk svinepest blandt vildtlevende dyr hænger sammen med den naturlige 
langsomme spredning af sygdommen blandt populationer af vildtlevende svin og med menneskelig aktivitet, 
således som det fremgår af den nylige epidemiologiske udvikling i sygdommen i Unionen, og som dokumenteret 
af Den Europæiske Fødevaresikkerhedsautoritet (i det følgende benævnt »EFSA«) i den videnskabelige udtalelse fra 
Ekspertpanelet for Dyrs Sundhed og Velfærd, som blev offentliggjort den 14. juli 2015, i EFSA's videnskabelige 
rapport om epidemiologiske analyser af afrikansk svinepest i de baltiske lande og Polen, som blev offentliggjort 
den 23. marts 2017, i EFSA's videnskabelige rapport om epidemiologiske analyser af afrikansk svinepest i de 
baltiske lande og Polen, som blev offentliggjort den 8. november 2017, og i EFSA's videnskabelige rapport om 
epidemiologiske analyser af afrikansk svinepest i Den Europæiske Union, som blev offentliggjort den 
29. november 2018 (5). 

(3)  Siden datoen for vedtagelsen af den sidste ændring af bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU har der 
været nye tilfælde af afrikansk svinepest hos vildtlevende svin i Bulgarien og Belgien og tamsvin i Rumænien, der 
skal være afspejlet i bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU. 

(4)  Der blev i februar 2019 konstateret et tilfælde af afrikansk svinepest hos et vildtlevende svin i regionen Varna 
i Bulgarien uden for områder opført i bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU. Dette tilfælde af afrikansk 
svinepest hos et vildtlevende svin udgør en øget risiko, der bør være afspejlet i nævnte bilag. Dette område 
i Bulgarien, der er berørt af afrikansk svinepest, bør derfor opføres i del II i bilaget til gennemførelsesafgørelse 
2014/709/EU. 

22.2.2019 L 51/53 Den Europæiske Unions Tidende DA    

(1) EFT L 395 af 30.12.1989, s. 13. 
(2) EFT L 224 af 18.8.1990, s. 29. 
(3) EFT L 18 af 23.1.2003, s. 11. 
(4) Kommissionens gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU af 9. oktober 2014 om dyresundhedsmæssige foranstaltninger til bekæmpelse af 

afrikansk svinepest i visse medlemsstater og om ophævelse af gennemførelsesafgørelse 2014/178/EU (EUT L 295 af 11.10.2014, s. 63). 
(5) EFSA Journal 2015;13(7):4163, EFSA Journal 2017;15(3):4732, EFSA Journal 2017;15(11):5068, og EFSA Journal 

(2018);16(11):5494. 



(5)  I februar 2019 blev der konstateret et tilfælde af afrikansk svinepest hos et vildtlevende svin i regionen 
Luxembourg i Belgien i et område, der på nuværende tidspunkt er opført på listen i del I i bilaget til gennemførel­
sesafgørelse 2014/709/EU. Dette tilfælde af afrikansk svinepest hos et vildtlevende svin udgør en øget risiko, der 
bør være afspejlet i nævnte bilag. Dette område i Belgien, der er berørt af afrikansk svinepest, bør derfor opføres 
i del II i bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU. 

(6)  I februar 2019 blev der konstateret et udbrud af afrikansk svinepest hos tamsvin i Botoșani amt i Rumænien i et 
område, der på nuværende tidspunkt er opført på listen i del II i bilaget til gennemførelsesafgørelse 
2014/709/EU. Dette udbrud af afrikansk svinepest hos tamsvin udgør en øget risiko, der bør være afspejlet 
i nævnte bilag. Dette område i Rumænien, der er berørt af afrikansk svinepest, bør derfor opføres i del III 
i bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU. 

(7)  For at tage hensyn til den seneste epidemiologiske udvikling vedrørende afrikansk svinepest i Unionen og for at 
bekæmpe de risici, der er forbundet med spredning af sygdommen, på en proaktiv måde bør der for Bulgarien, 
Belgien og Rumænien afgrænses nye højrisikoområder af en tilstrækkelig størrelse, som på behørig vis bør 
opføres i del I, II og III i bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU. Bilaget til gennemførelsesafgørelse 
2014/709/EU bør derfor ændres. 

(8)  Foranstaltningerne i denne afgørelse er i overensstemmelse med udtalelse fra Den Stående Komité for Planter, 
Dyr, Fødevarer og Foder — 

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE: 

Artikel 1 

Bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU erstattes af teksten i bilaget til nærværende afgørelse. 

Artikel 2 

Denne afgørelse er rettet til medlemsstaterne. 

Udfærdiget i Bruxelles, den 21. februar 2019. 

På Kommissionens vegne 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Medlem af Kommissionen  
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BILAG 

Bilaget til gennemførelsesafgørelse 2014/709/EU affattes således: 

»BILAG 

DEL I 

1.  Belgien 

Følgende områder i Belgien: 

in Luxembourg province: 

—  the area is delimited clockwise by: 

—  Frontière avec la France 

—  Rue Mersinhat 

—  N818 

—  N83: Le Buisson des Cailles 

—  Rue des Sources 

—  Rue Antoine 

—  Rue de la Cure 

—  Rue du Breux 

—  Rue Blondiau 

—  Nouvelle Chiyue 

—  Rue de Martué 

—  Rue du Chêne 

—  Rue des Aubépines 

—  N85: Rue des Iles,N894: Rue de Chiny, Rue de la Fontenelle, Rue du Millénaire, Rue de la Goulette, Pont saint 
Nicolas, Rue des Combattants jusque son intersection avec la Rue de la Motte, Rue de la Motte 

—  Rue de Neufchâteau 

—  Rue des Bruyères jusque son intersection avec la Rue de la Gaume (N801) 

—  Rue de la Gaume jusque son intersection avec la Rue de l'Accord 

—  Rue du Fet 

—  N40: Route d'Arlon, Burnaimont, Rue de Luxembourg, Rue Ranci, Rue de la Chapelle, 

—  Rue du Tombois 

—  Rue Du Pierroy 

—  Rue Saint-Orban 

—  Rue Saint-Aubain 

—  Rue des Cottages 

—  Rue de Relune 

—  Rue de Rulune 

—  Route de l'Ermitage 

—  N87: Route de Habay 

—  Chemin des Ecoliers 

—  Le Routy 

—  Rue Burgknapp 

—  Rue de la Halte 

—  Rue du Centre 

—  Rue de l'Eglise 

—  Rue du Marquisat 
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—  Rue de la Carrière 

—  Rue de la Lorraine 

—  Rue du Beynert 

—  Millewée 

—  Rue du Tram 

—  Millewée 

—  N4: Route de Bastogne, Avenue de Longwy,Route de Luxembourg, 

—  Frontière avec le Grand-Duché de Luxembourg 

—  Frontière avec la France 

—  La N87 jusque son intersection avec la N871 au niveau de Rouvroy 

—  La N871 jusque son intersection avec la N88 

—  La N88 jusque son intersection avec la N883 au niveau d'Aubange 

—  La N883 jusque son intersection avec la N81 au niveau d'Aubange 

—  La N81 jusque son intersection avec la E25-E411 

—  La E25-E411 jusque son intersection avec la N894 

—  La N894 jusque son intersection avec la N801 

—  La N801 jusque son intersection avec la N891 

—  La N83 jusque son intersection avec la N85 

—  La N85 jusque son intersection avec la frontière avec la France 

2.  Bulgarien 

Følgende områder i Bulgarien: 

in Varna the whole region excluding the villages covered in Part II 

in Silistra region: 

—  whole municipality of Glavinitza, 

—  whole municipality of Tutrakan, 

—  whole municipality of Dulovo, 

—  within municipality of Sitovo: 

—  Bosna, 

—  Garvan, 

—  Irnik, 

—  Iskra, 

—  Nova Popina, 

—  Polyana, 

—  Popina, 

—  Sitovo, 

—  Yastrebna, 

—  within municipality of Silistra: 

—  Vetren 

in Dobrich region: 

—  whole municipality of Baltchik, 

—  whole municipality of General Toshevo, 

—  whole municipality of Dobrich, 

—  whole municipality of Dobrich-selska (Dobrichka), 
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—  within municipality of Krushari: 

—  Severnyak, 

—  Abrit, 

—  Dobrin, 

—  Alexandria, 

—  Polkovnik Dyakovo, 

—  Poruchik Kardzhievo, 

—  Zagortzi, 

—  Zementsi, 

—  Koriten, 

—  Krushari, 

—  Bistretz, 

—  Efreytor Bakalovo, 

—  Telerig, 

—  Lozenetz, 

—  Krushari, 

—  Severnyak, 

—  Severtsi, 

—  within municipality of Kavarna: 

—  Krupen, 

—  Belgun, 

—  Bilo, 

—  Septemvriytsi, 

—  Travnik, 

—  whole municipality of Tervel, except Brestnitsa and Kolartzi, 

in Ruse region: 

—  within municipality of Slivo pole: 

—  Babovo, 

—  Brashlen, 

—  Golyamo vranovo, 

—  Malko vranovo, 

—  Ryahovo, 

—  Slivo pole, 

—  Borisovo, 

—  within municipality of Ruse: 

—  Sandrovo, 

—  Prosena, 

—  Nikolovo, 

—  Marten, 

—  Dolno Ablanovo, 

—  Ruse, 

—  Chervena voda, 

—  Basarbovo, 

—  within municipality of Ivanovo: 

—  Krasen, 

—  Bozhichen, 
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—  Pirgovo, 

—  Mechka, 

—  Trastenik, 

—  within municipality of Borovo: 

—  Batin, 

—  Gorno Ablanovo, 

—  Ekzarh Yosif, 

—  Obretenik, 

—  Batin, 

—  within municipality of Tsenovo: 

—  Krivina, 

—  Belyanovo, 

—  Novgrad, 

—  Dzhulyunitza, 

—  Beltzov, 

—  Tsenovo, 

—  Piperkovo, 

—  Karamanovo, 

in Veliko Tarnovo region: 

—  within municipality of Svishtov: 

—  Sovata, 

—  Vardim, 

—  Svishtov, 

—  Tzarevets, 

—  Bulgarsko Slivovo, 

—  Oresh, 

in Pleven region: 

—  within municipality of Belene: 

—  Dekov, 

—  Belene, 

—  Kulina voda, 

—  Byala voda, 

—  within municipality of Nikopol: 

—  Lozitza, 

—  Dragash voyvoda, 

—  Lyubenovo, 

—  Nikopol, 

—  Debovo, 

—  Evlogievo, 

—  Muselievo, 

—  Zhernov, 

—  Cherkovitza, 

—  within municipality of Gulyantzi: 

—  Somovit, 

—  Dolni vit, 

—  Milkovitsa, 
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—  Shiyakovo, 

—  Lenkovo, 

—  Kreta, 

—  Gulyantzi, 

—  Brest, 

—  Dabovan, 

—  Zagrazhdan, 

—  Gigen, 

—  Iskar, 

—  within municipality of Dolna Mitropoliya: 

—  Komarevo, 

—  Baykal, 

—  Slavovitsa, 

—  Bregare, 

—  Orehovitsa, 

—  Krushovene, 

—  Stavertzi, 

—  Gostilya, 

in Vratza region: 

—  within municipality of Oryahovo: 

—  Dolni vadin, 

—  Gorni vadin, 

—  Ostrov, 

—  Galovo, 

—  Leskovets, 

—  Selanovtsi, 

—  Oryahovo, 

—  within municipality of Miziya: 

—  Saraevo, 

—  Miziya, 

—  Voyvodovo, 

—  Sofronievo, 

—  within municipality of Kozloduy: 

—  Harlets, 

—  Glozhene, 

—  Butan, 

—  Kozloduy, 

in Montana region: 

—  within municipality of Valtchedram: 

—  Dolni Tzibar, 

—  Gorni Tzibar, 

—  Ignatovo, 

—  Zlatiya, 

—  Razgrad, 

—  Botevo, 

—  Valtchedram, 

—  Mokresh, 

22.2.2019 L 51/59 Den Europæiske Unions Tidende DA    



—  within municipality Lom: 

—  Kovatchitza, 

—  Stanevo, 

—  Lom, 

—  Zemphyr, 

—  Dolno Linevo, 

—  Traykovo, 

—  Staliyska mahala, 

—  Orsoya, 

—  Slivata, 

—  Dobri dol, 

—  within municipality of Brusartsi: 

—  Vasilyiovtzi, 

—  Dondukovo, 

in Vidin region: 

—  within municipality of Ruzhintsi: 

—  Dinkovo, 

—  Topolovets, 

—  Drenovets, 

—  within municipality of Dimovo: 

—  Artchar, 

—  Septemvriytzi, 

—  Yarlovitza, 

—  Vodnyantzi, 

—  Shipot, 

—  Izvor, 

—  Mali Drenovetz, 

—  Lagoshevtzi, 

—  Darzhanitza, 

—  within municipality of Vidin: 

—  Vartop, 

—  Botevo, 

—  Gaytantsi, 

—  Tzar Simeonovo, 

—  Ivanovtsi, 

—  Zheglitza, 

—  Sinagovtsi, 

—  Dunavtsi, 

—  Bukovets, 

—  Bela Rada, 

—  Slana bara, 

—  Novoseltsi, 

—  Ruptzi, 

—  Akatsievo, 

—  Vidin, 

—  Inovo, 
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—  Kapitanovtsi, 

—  Pokrayna, 

—  Antimovo, 

—  Kutovo, 

—  Slanotran, 

—  Koshava, 

—  Gomotartsi. 

3.  Tjekkiet 

Følgende områder i Tjekkiet: 

—  okres Uherské Hradiště, 

—  okres Kroměříž, 

—  okres Vsetín, 

—  katastrální území obcí v okrese Zlín: 

—  Bělov, 

—  Biskupice u Luhačovic, 

—  Bohuslavice nad Vláří, 

—  Brumov, 

—  Bylnice, 

—  Divnice, 

—  Dobrkovice, 

—  Dolní Lhota u Luhačovic, 

—  Drnovice u Valašských Klobouk, 

—  Halenkovice, 

—  Haluzice, 

—  Hrádek na Vlárské dráze, 

—  Hřivínův Újezd, 

—  Jestřabí nad Vláří, 

—  Kaňovice u Luhačovic, 

—  Kelníky, 

—  Kladná-Žilín, 

—  Kochavec, 

—  Komárov u Napajedel, 

—  Křekov, 

—  Lipina, 

—  Lipová u Slavičína, 

—  Ludkovice, 

—  Luhačovice, 

—  Machová, 

—  Mirošov u Valašských Klobouk, 

—  Mysločovice, 

—  Napajedla, 

—  Návojná, 

—  Nedašov, 

—  Nedašova Lhota, 

—  Nevšová, 

—  Otrokovice, 
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—  Petrůvka u Slavičína, 

—  Pohořelice u Napajedel, 

—  Polichno, 

—  Popov nad Vláří, 

—  Poteč, 

—  Pozlovice, 

—  Rokytnice u Slavičína, 

—  Rudimov, 

—  Řetechov, 

—  Sazovice, 

—  Sidonie, 

—  Slavičín, 

—  Smolina, 

—  Spytihněv, 

—  Svatý Štěpán, 

—  Šanov, 

—  Šarovy, 

—  Štítná nad Vláří, 

—  Tichov, 

—  Tlumačov na Moravě, 

—  Valašské Klobouky, 

—  Velký Ořechov, 

—  Vlachova Lhota, 

—  Vlachovice, 

—  Vrbětice, 

—  Žlutava. 

4.  Estland 

Følgende områder i Estland: 

—  Hiiu maakond. 

5.  Ungarn 

Følgende områder i Ungarn: 

—  Borsod-Abaúj-Zemplén megye 651100, 651300, 651400, 651500, 651610, 651700, 651801, 651802, 
651803, 651900, 652000, 652200, 652300, 652400, 652500, 652601, 652602, 652603, 652700, 652800, 
652900, 653000, 653100, 653200, 653300, 653401, 653403, 653500, 653600, 653700, 653800, 653900, 
654000, 654201, 654202, 654301, 654302, 654400, 654501, 654502, 654600, 654700, 654800, 654900, 
655000, 655100, 655200, 655300, 655500, 655600, 655700, 655800, 655901, 655902, 656000, 656100, 
656200, 656300, 656400, 656600, 657300, 657400, 657500, 657600, 657700, 657800, 657900, 658000, 
658100, 658201, 658202, 658403, 659220, 659300, 659400, 659500, és 659602 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe, 

—  Hajdú-Bihar megye 900750, 900850, 900860, 900930, 900950, 901050, 901150, 901250, 901260, 901270, 
901350, 901450, 901551, 901560, 901570, 901580, 901590, 901650, 901660, 901750, 901950, 902050, 
902150, 902250, 902350, 902450, 902850, 902860, 902950, 902960, 903050, 903150, 903250, 903350, 
903360, 903370, 903450, 903550, 904450, 904460, 904550, 904650, 904750, 904760, 905450 és 905550 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Heves megye 702350, 702450, 702550, 702750, 702850, 703350, 703360, 703450, 703550, 703610, 
703750, 703850, 703950, 704050, 704150, 704250, 704350, 704450, 704550, 704650, 704750, 704850, 
704950, 705050, 705250, 705350, és 705610 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750250, 750260, 750350, 750450, 750460, 750550, 750650, 
750750, 750850, 750950, 751150, 752150 és 755550 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 
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—  Nógrád megye 550710, 550810, 551450, 551460, 551550, 551650, 551710, 552010, 552150, 552250, 
552350, 552360, 552450, 552460, 552520, 552550, 552610, 552620, 552710, 552850, 552860, 552950, 
552960, 552970, 553050, 553110, 553250, 553260, 553350, 553650, 553750, 553850, 553910 és 554050 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Pest megye 571250, 571350, 571550, 571610, 571750, 571760, 572250, 572350, 572550, 572850, 572950, 
573360, 573450, 580050 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Szabolcs-Szatmár-Bereg megye 850650, 850850, 851851, 851852, 851950, 852350, 852450, 852550, 
852750, 853560, 853650, 853751, 853850, 853950, 853960, 854050, 854150, 854250, 854350, 855250, 
855350, 855450, 855460, 855550, 855650, 855660, 855750, 855850, 855950, 855960, 856012, 856050, 
856150, 856260, 857050, 857150, 857350 és 857450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe. 

6.  Letland 

Følgende områder i Letland: 

—  Aizputes novada Aizputes, Cīravas, Lažas, Kazdangas pagasts un Aizputes pilsēta, 

—  Alsungas novads, 

—  Durbes novada Dunalkas un Tadaiķu pagasts, 

—  Kuldīgas novada Gudenieku pagasts, 

—  Pāvilostas novada Sakas pagasts un Pāvilostas pilsēta, 

—  Stopiņu novada daļa, kas atrodas uz rietumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un 
Dauguļupītes, 

—  Ventspils novada Jūrkalnes pagasts, 

—  Grobiņas novada Bārtas un Gaviezes pagasts, 

—  Rucavas novada Dunikas pagasts. 

7.  Litauen 

Følgende områder i Litauen: 

—  Jurbarko rajono savivaldybė: Smalininkų ir Viešvilės seniūnijos, 

—  Kelmės rajono savivaldybė: Kelmės, Kelmės apylinkių, Kražių, Kukečių, Liolių, Pakražančio seniūnijos, Tytyvėnų 
seniūnijos dalis į vakarus ir šiaurę nuo kelio Nr. 157 ir į vakarus nuo kelio Nr. 2105 ir Tytuvėnų apylinkių 
seniūnijos dalis į šiaurę nuo kelio Nr. 157 ir į vakarus nuo kelio Nr. 2105, ir Vaiguvos seniūnijos, 

—  Mažeikių rajono savivaldybė: Sedos, Šerkšnėnų ir Židikų seniūnijos, 

—  Pagėgių savivaldybė, 

—  Plungės rajono savivaldybė, 

—  Raseinių rajono savivaldybė: Girkalnio ir Kalnūjų seniūnijos dalis į šiaurę nuo kelio Nr A1, Nemakščių, Paliepių, 
Raseinių, Raseinių miesto ir Viduklės seniūnijos, 

—  Rietavo savivaldybė, 

—  Skuodo rajono savivaldybė: Barstyčių ir Ylakių seniūnijos, 

—  Šilalės rajono savivaldybė, 

—  Šilutės rajono savivaldybė: Juknaičių, Kintų, Šilutės ir Usėnų seniūnijos, 

—  Tauragės rajono savivaldybė: Lauksargių, Skaudvilės, Tauragės, Mažonų, Tauragės miesto ir Žygaičių seniūnijos. 

8.  Polen 

Følgende områder i Polen: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

—  gmina Ruciane – Nida i część gminy Pisz położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 58 oraz 
miasto Pisz w powiecie piskim, 

—  gmina Miłki, część gminy Ryn położona na południe od linii kolejowej łączącej miejscowości Giżycko i Kętrzyn, 
część gminy wiejskiej Giżycko położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 59 biegnącą od 
zachodniej granicy gminy do granicy miasta Giżycko, na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 63 
biegnącą od południowej granicy gminy do granicy miasta Giżycko i na południe od granicy miasta Giżycko 
w powiecie giżyckim, 
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—  gminy Mikołajki, Piecki, część gminy Sorkwity położona na południe od drogi nr 16 i część gminy wiejskiej 
Mrągowo położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 16 biegnącą od zachodniej granicy gminy 
do granicy miasta Mrągowo oraz na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 59 biegnącą od wschodniej 
granicy gminy do granicy miasta Mrągowo w powiecie mrągowskim, 

—  gminy Dźwierzuty i Świętajno w powiecie szczycieńskim, 

—  gminy Gronowo Elbląskie, Markusy, Rychliki, część gminy Elbląg położona na wschód i na południe od granicy 
powiatu miejskiego Elbląg i na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr S7 biegnącą od granicy powiatu 
miejskigo Elbląg do wschodniej granicy gminy Elbląg i część gminy Tolkmicko niewymieniona w części II 
załącznika w powiecie elbląskim oraz strefa wód przybrzeżnych Zalewu Wiślanego i Zatoki Elbląskiej, 

—  gminy Barczewo, Biskupiec, Dobre Miasto, Dywity, Jeziorany, Jonkowo i Świątki w powiecie olsztyńskim, 

—  gminy Łukta, Miłakowo, Małdyty, Miłomłyn i Morąg w powiecie ostródzkim, 

—  gmina Zalewo w powiecie iławskim, 

w województwie podlaskim: 

—  gminy Rudka, Wyszki, część gminy Brańsk położona na północ od linii od linii wyznaczonej przez drogę nr 66 
biegnącą od wschodniej granicy gminy do granicy miasta Brańsk i miasto Brańsk w powiecie bielskim, 

—  gmina Perlejewo w powiecie siemiatyckim, 

—  gminy Kolno z miastem Kolno, Mały Płock i Turośl w powiecie kolneńskim, 

—  gmina Poświętne w powiecie białostockim, 

—  gminy Kołaki Kościelne, Rutki, Szumowo, część gminy Zambrów położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr S8 i miasto Zambrów w powiecie zambrowskim, 

—  gminy Kulesze Kościelne, Nowe Piekuty, Szepietowo, Klukowo, Ciechanowiec, Wysokie Mazowieckie z miastem 
Wysokie Mazowieckie, Czyżew w powiecie wysokomazowieckim, 

—  gminy Miastkowo, Nowogród i Zbójna w powiecie łomżyńskim; 

w województwie mazowieckim: 

—  gminy Ceranów, Kosów Lacki, Sabnie, Sterdyń, część gminy Bielany położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 63 i część gminy wiejskiej Sokołów Podlaski położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 63 w powiecie sokołowskim, 

—  gminy Grębków, Korytnica, Liw, Łochów, Miedzna, Sadowne, Stoczek, Wierzbno i miasto Węgrów w powiecie 
węgrowskim, 

—  gminy Rzekuń, Troszyn, Lelis, Czerwin i Goworowo w powiecie ostrołęckim, 

—  powiat miejski Ostrołęka, 

—  powiat ostrowski, 

—  gminy Karniewo, Maków Mazowiecki, Rzewnie i Szelków w powiecie makowskim, 

—  gmina Krasne w powiecie przasnyskim, 

—  gminy Mała Wieś i Wyszogród w powiecie płockim, 

—  gminy Ciechanów z miastem Ciechanów, Glinojeck, Gołymin – Ośrodek, Ojrzeń, Opinogóra Górna i Sońsk 
w powiecie ciechanowskim, 

—  gminy Baboszewo, Czerwińsk nad Wisłą, Naruszewo, Płońsk z miastem Płońsk, Sochocin i Załuski w powiecie 
płońskim, 

—  gminy Gzy, Obryte, Zatory, Pułtusk i część gminy Winnica położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę łączącą miejscowości Bielany, Winnica i Pokrzywnica w powiecie pułtuskim, 

—  gminy Brańszczyk, Długosiodło, Rząśnik, Wyszków, Zabrodzie i część gminy Somianka położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 62 w powiecie wyszkowskim, 

—  gminy Jadów, Klembów, Poświętne, Strachówka i Tłuszcz w powiecie wołomińskim, 

—  gminy Dobre, Jakubów, Kałuszyn, Stanisławów, część gminy Cegłów położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę biegnącą od zachodniej granicy gminy łączącą miejscowości Wiciejów, Mienia, Cegłów i na wschód 
od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Cegłów, Skwarne i Podskwarne biegnącą do wschodniej 
granicy gminy i część gminy Mińsk Mazowiecki położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do granicy miasta Mińsk Mazowiecki i na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę biegnącą od wschodniej granicy miasta Mińsk Mazowiecki łączącą miejscowości Targówka, Budy 
Barcząckie do wschodniej granicy gminy w powiecie mińskim, 
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—  gmina Żelechów w powiecie garwolińskim, 

—  gminy Garbatka Letnisko, Gniewoszów i Sieciechów w powiecie kozienickim, 

—  gminy Baranów i Jaktorów w powiecie grodziskim, 

—  powiat żyrardowski, 

—  gminy Belsk Duży, Błędów, Goszczyn i Mogielnica w powiecie grójeckim, 

—  gminy Białobrzegi, Promna, Stara Błotnica, Wyśmierzyce i część gminy Stromiec położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 48 w powiecie białobrzeskim, 

—  gminy Jedlińsk, Jastrzębia i Pionki z miastem Pionki w powiecie radomskim, 

—  gminy Iłów, Nowa Sucha, Rybno, Teresin, część gminy wiejskiej Sochaczew położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 92 biegnącą od wschodniej granicy gminy do granicy miasta Sochaczew oraz na 
południowy zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 50 biegnącą od północnej granicy gminy do granicy 
miasta Sochaczew i część miasta Sochaczew położona na południowy zachód od linii wyznaczonej przez drogi 
nr 50 i 92 w powiecie sochaczewskim, 

—  gmina Policzna w powiecie zwoleńskim, 

—  gmina Solec nad Wisłą w powiecie lipskim; 

w województwie lubelskim: 

—  gminy Bełżyce, Borzechów, Niedrzwica Duża, Jabłonna, Krzczonów, Jastków, Konopnica, Głusk, Strzyżewice 
i Wojciechów w powiecie lubelskim, 

—  gminy Miączyn, Nielisz, Sitno, Stary Zamość, Komarów-Osada i część gminy wiejskiej Zamość położona na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 w powiecie zamojskim, 

—  powiat miejski Zamość, 

—  gminy Jeziorzany i Kock w powiecie lubartowskim, 

—  gminy Adamów i Serokomla w powiecie łukowskim, 

—  gminy Kłoczew, Nowodwór, Ryki, Ułęż i miasto Dęblin w powiecie ryckim, 

—  gminy Janowiec, i część gminy wiejskiej Puławy położona na zachód od rzeki Wisły w powiecie puławskim, 

—  gminy Chodel, Karczmiska, Łaziska, Opole Lubelskie, Poniatowa i Wilków w powiecie opolskim, 

—  gmina Rybczewice, miasto Świdnik i część gminy Piaski położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 17 biegnącą od wschodniej granicy gminy Piaski do skrzyżowania z drogą nr S12 i na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od skrzyżowania dróg nr 17 i nr S12 przez miejscowość Majdan Brzezicki do 
północnej granicy gminy w powiecie świdnickim; 

—  gminy Gorzków, Rudnik i Żółkiewka w powiecie krasnostawskim, 

—  gminy Bełżec, Jarczów, Lubycza Królewska, Rachanie, Susiec, Ulhówek i część gminy Łaszczów położona na 
południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 852 w powiecie tomaszowskim, 

—  gminy Łukowa i Obsza w powiecie biłgorajskim, 

—  powiat miejski Lublin, 

—  gminy Kraśnik z miastem Kraśnik, Szastarka, Trzydnik Duży, Urzędów, Wilkołaz i Zakrzówek w powiecie 
kraśnickim, 

—  gminy Modliborzyce i Potok Wielki w powiecie janowskim; 

w województwie podkarpackim: 

—  gminy Horyniec-Zdrój, Narol, Stary Dzików, Wielkie Oczy i część gminy Oleszyce położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy przez miejscowość Borchów do skrzyżowania 
z drogą nr 865 w miejscowości Oleszyce, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 865 
biegnącą w kierunku północno-wschodnim do skrzyżowania z drogą biegnąca w kierunku północno-zachodnim 
przez miejscowość Lubomierz - na południe od linii wyznaczonej przez tę drogę do skrzyżowania z drogą 
łączącą miejscowości Uszkowce i Nowy Dzików – na zachód od tej drogi w powiecie lubaczowskim, 

—  gminy Laszki i Wiązownica w powiecie jarosławskim, 

—  gminy Pysznica, Zaleszany i miasto Stalowa Wola w powiecie stalowowolskim, 

—  gmina Gorzyce w powiecie tarnobrzeskim; 

w województwie świętokrzyskim: 

—  gminy Tarłów i Ożarów w powiecie opatowskim, 

—  gminy Dwikozy, Zawichost i miasto Sandomierz w powiecie sandomierskim. 
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9.  Rumænien 

Følgende områder i Rumænien: 

—  Județul Alba, 

—  Restul județului Argeș care nu a fost inclus în partea III, 

—  Județul Cluj, 

—  Județul Harghita, 

—  Județul Hunedoara, 

—  Județul Iași, 

—  Județul Neamț, 

—  Județul Vâlcea, 

—  Restul județului Mehedinți care nu a fost inclus în Partea III cu următoarele comune: 

—  Comuna Garla Mare, 

—  Hinova, 

—  Burila Mare, 

—  Gruia, 

—  Pristol, 

—  Dubova, 

—  Municipiul Drobeta Turnu Severin, 

—  Eselnița, 

—  Salcia, 

—  Devesel, 

—  Svinița, 

—  Gogoșu, 

—  Simian, 

—  Orșova, 

—  Obârșia Closani, 

—  Baia de Aramă, 

—  Bala, 

—  Florești, 

—  Broșteni, 

—  Corcova, 

—  Isverna, 

—  Balta, 

—  Podeni, 

—  Cireșu, 

—  Ilovița, 

—  Ponoarele, 

—  Ilovăț, 

—  Patulele, 

—  Jiana, 

—  Iyvoru Bârzii, 

—  Malovat, 

—  Bălvănești, 

—  Breznița Ocol, 

—  Godeanu, 

—  Padina Mare, 
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—  Corlățel, 

—  Vânju Mare, 

—  Vânjuleț, 

—  Obârșia de Câmp, 

—  Vânători, 

—  Vladaia, 

—  Punghina, 

—  Cujmir, 

—  Oprișor, 

—  Dârvari, 

—  Căzănești, 

—  Husnicioara, 

—  Poroina Mare, 

—  Prunișor, 

—  Tămna, 

—  Livezile, 

—  Rogova, 

—  Voloiac, 

—  Sisești, 

—  Sovarna, 

—  Bălăcița, 

—  Județul Gorj, 

—  Județul Suceava, 

—  Județul Mureș, 

—  Județul Sibiu, 

—  Județul Caraș-Severin. 

DEL II 

1.  Belgien 

Følgende områder i Belgien: 

in Luxembourg province: 

—  the area is delimited clockwise by: 

—  La frontière avec la France au niveau de Florenville 

—  La N85 jusque son intersection avec la N83 au niveau de Florenville 

—  La N83 jusque son intersection avec la N891 

—  La N891 jusque son intersection avec la N801 

—  La N801 jusque son intersection avec la N894 

—  La N894 jusque son intersection avec la E25-E411 

—  La E25-E411 jusque son intersection avec la N81 au niveau de Weyler 

—  La N81 jusque son intersection avec la N883 au niveau d'Aubange 

—  La N883 jusque son intersection avec la N88 au niveau d'Aubange 

—  La N88 jusque son intersection avec la N871 

—  La N871 jusque son intersection avec la N87 au niveau de Rouvroy 

—  La N87 jusque son intersection avec la frontière avec la France 
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2.  Bulgarien 

Følgende områder i Bulgarien: 

In Varna region 

—  Within municipality of Beloslav 

—  Razdelna 

—  within municipalty of Devnya 

—  Devnya 

—  Povelyanovo 

—  Padina, 

—  within municipality of Vetrino: 

—  Gabarnitsa; 

—  within municipality of Provadiya: 

—  Staroselets, 

—  Petrov dol, 

—  Provadiya, 

—  Dobrina, 

—  Manastir, 

—  Zhitnitsa, 

—  Tutrakantsi, 

—  Bozveliysko, 

—  Barzitsa, 

—  Tchayka, 

—  within municipality of Avren: 

—  Trastikovo, 

—  Sindel, 

—  Avren, 

—  Kazashka reka, 

—  Yunak, 

—  Tsarevtsi, 

—  Dabravino, 

—  within municipality of Dalgopol: 

—  Tsonevo, 

—  Velichkovo, 

—  within municipality of Dolni chiflik: 

—  Nova shipka, 

—  Goren chiflik, 

—  Pchelnik, 

—  Venelin, 

in Silistra region: 

—  within municipality of Kaynardzha: 

—  Voynovo, 

—  Kaynardzha, 

—  Kranovo, 

—  Zarnik, 

—  Dobrudzhanka, 

—  Golesh, 
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—  Svetoslav, 

—  Polkovnik Cholakovo, 

—  Kamentzi, 

—  Gospodinovo, 

—  Davidovo, 

—  Sredishte, 

—  Strelkovo, 

—  Poprusanovo, 

—  Posev, 

—  within municipality of Alfatar: 

—  Alfatar, 

—  Alekovo, 

—  Bistra, 

—  Kutlovitza, 

—  Tzar Asen, 

—  Chukovetz, 

—  Vasil Levski, 

—  within municipality of Silistra: 

—  Glavan, 

—  Silistra, 

—  Aydemir, 

—  Babuk, 

—  Popkralevo, 

—  Bogorovo, 

—  Bradvari, 

—  Sratzimir, 

—  Bulgarka, 

—  Tsenovich, 

—  Sarpovo, 

—  Srebarna, 

—  Smiletz, 

—  Profesor Ishirkovo, 

—  Polkovnik Lambrinovo, 

—  Kalipetrovo, 

—  Kazimir, 

—  Yordanovo, 

—  within municipality of Sitovo: 

—  Dobrotitza, 

—  Lyuben, 

—  Slatina, 

in Dobrich region: 

—  within municipality of Krushari: 

—  Kapitan Dimitrovo, 

—  Ognyanovo, 

—  Zimnitza, 

—  Gaber, 
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—  within municipality of Tervel: 

—  Brestnitza, 

—  Kolartzi, 

—  within municipality Shabla: 

—  Shabla, 

—  Tyulenovo, 

—  Bozhanovo, 

—  Gorun, 

—  Gorichane, 

—  Prolez, 

—  Ezeretz, 

—  Zahari Stoyanovo, 

—  Vaklino, 

—  Granichar, 

—  Durankulak, 

—  Krapetz, 

—  Smin, 

—  Staevtsi, 

—  Tvarditsa, 

—  Chernomortzi, 

—  within municipality of Kavarna: 

—  Balgarevo, 

—  Bozhurets, 

—  Vranino, 

—  Vidno, 

—  Irechek, 

—  Kavarna, 

—  Kamen briag, 

—  Mogilishte, 

—  Neykovo, 

—  Poruchik Chunchevo, 

—  Rakovski, 

—  Sveti Nikola, 

—  Seltse, 

—  Topola, 

—  Travnik, 

—  Hadzhi Dimitar, 

—  Chelopechene. 

3.  Tjekkiet 

Følgende områder i Tjekkiet: 

—  katastrální území obcí v okrese Zlín: 

—  Bohuslavice u Zlína, 

—  Bratřejov u Vizovic, 

—  Březnice u Zlína, 

—  Březová u Zlína, 

—  Březůvky, 
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—  Dešná u Zlína, 

—  Dolní Ves, 

—  Doubravy, 

—  Držková, 

—  Fryšták, 

—  Horní Lhota u Luhačovic, 

—  Horní Ves u Fryštáku, 

—  Hostišová, 

—  Hrobice na Moravě, 

—  Hvozdná, 

—  Chrastěšov, 

—  Jaroslavice u Zlína, 

—  Jasenná na Moravě, 

—  Karlovice u Zlína, 

—  Kašava, 

—  Klečůvka, 

—  Kostelec u Zlína, 

—  Kudlov, 

—  Kvítkovice u Otrokovic, 

—  Lhota u Zlína, 

—  Lhotka u Zlína, 

—  Lhotsko, 

—  Lípa nad Dřevnicí, 

—  Loučka I, 

—  Loučka II, 

—  Louky nad Dřevnicí, 

—  Lukov u Zlína, 

—  Lukoveček, 

—  Lutonina, 

—  Lužkovice, 

—  Malenovice u Zlína, 

—  Mladcová, 

—  Neubuz, 

—  Oldřichovice u Napajedel, 

—  Ostrata, 

—  Podhradí u Luhačovic, 

—  Podkopná Lhota, 

—  Provodov na Moravě, 

—  Prštné, 

—  Příluky u Zlína, 

—  Racková, 

—  Raková, 

—  Salaš u Zlína, 

—  Sehradice, 

—  Slopné, 

—  Slušovice, 
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—  Štípa, 

—  Tečovice, 

—  Trnava u Zlína, 

—  Ublo, 

—  Újezd u Valašských Klobouk, 

—  Velíková, 

—  Veselá u Zlína, 

—  Vítová, 

—  Vizovice, 

—  Vlčková, 

—  Všemina, 

—  Vysoké Pole, 

—  Zádveřice, 

—  Zlín, 

—  Želechovice nad Dřevnicí. 

4.  Estland 

Følgende områder i Estland: 

—  Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond). 

5.  Ungarn 

Følgende områder i Ungarn: 

—  Heves megye 700150, 700250, 700260, 700350, 700450, 700460, 700550, 700650, 700750, 700850, 
700860, 700950, 701050, 701111, 701150, 701250, 701350, 701550, 701560, 701650, 701750, 701850, 
701950, 702050, 702150, 702250, 702260, 702950, 703050, 703150, 703250, 703370, 705150, 705450 és 
705510 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Szabolcs-Szatmár-Bereg megye 850950, 851050, 851150, 851250, 851350, 851450, 851550, 851560, 
851650, 851660, 851751, 851752, 852850, 852860, 852950, 852960, 853050, 853150, 853160, 853250, 
853260, 853350, 853360, 853450, 853550, 854450, 854550, 854560, 854650, 854660, 854750, 854850, 
854860, 854870, 854950, 855050, 855150, 856250, 856350, 856360, 856450, 856550, 856650, 856750, 
856760, 856850, 856950, 857650, valamint 850150, 850250, 850260, 850350, 850450, 850550, 852050, 
852150, 852250 és 857550 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Nógrád megye 550110, 550120, 550130, 550210, 550310, 550320, 550450, 550460, 550510, 550610, 
550950, 551010, 551150, 551160, 551250, 551350, 551360, 551810 és 551821 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe, 

—  Borsod-Abaúj-Zemplén megye 650100, 650200, 650300, 650400, 650500, 650600, 650700, 650800, 
650900, 651000, 651200, 652100, 655400, 656701, 656702, 656800, 656900, 657010, 657100, 658310, 
658401, 658402, 658404, 658500, 658600, 658700, 658801, 658802, 658901, 658902, 659000, 659100, 
659210, 659601, 659701, 659800, 659901, 660000, 660100, 660200, 660400, 660501, 660502, 660600 és 
660800 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Hajdú-Bihar megye 900150, 900250, 900350, 900450, 900550, 900650, 900660, 900670 és 901850 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe. 

6.  Letland 

Følgende områder i Letland: 

—  Ādažu novads, 

—  Aizputes novada Kalvenes pagasts, 

—  Aglonas novads, 

—  Aizkraukles novads, 

—  Aknīstes novads, 

—  Alojas novads, 

—  Alūksnes novads, 

—  Amatas novads, 
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—  Apes novads, 

—  Auces novads, 

—  Babītes novads, 

—  Baldones novads, 

—  Baltinavas novads, 

—  Balvu novads, 

—  Bauskas novads, 

—  Beverīnas novads, 

—  Brocēnu novada Blīdenes pagasts, Remtes pagasta daļa uz austrumiem no autoceļa 1154 un P109, 

—  Burtnieku novads, 

—  Carnikavas novads, 

—  Cēsu novads, 

—  Cesvaines novads, 

—  Ciblas novads, 

—  Dagdas novads, 

—  Daugavpils novads, 

—  Dobeles novads, 

—  Dundagas novads, 

—  Durbes novada Durbes un Vecpils pagasts, 

—  Engures novads, 

—  Ērgļu novads, 

—  Garkalnes novads, 

—  Gulbenes novads, 

—  Iecavas novads, 

—  Ikšķiles novads, 

—  Ilūkstes novads, 

—  Inčukalna novads, 

—  Jaunjelgavas novads, 

—  Jaunpiebalgas novads, 

—  Jaunpils novads, 

—  Jēkabpils novads, 

—  Jelgavas novads, 

—  Kandavas novads, 

—  Kārsavas novads, 

—  Ķeguma novads, 

—  Ķekavas novads, 

—  Kocēnu novads, 

—  Kokneses novads, 

—  Krāslavas novads, 

—  Krimuldas novads, 

—  Krustpils novads, 

—  Kuldīgas novada Ēdoles, Īvandes, Padures, Rendas, Kabiles, Rumbas, Kurmāles, Pelču, Snēpeles, Turlavas, Laidu un 
Vārmes pagasts, Kuldīgas pilsēta, 

—  Lielvārdes novads, 

—  Līgatnes novads, 

—  Limbažu novads, 

—  Līvānu novads, 
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—  Lubānas novads, 

—  Ludzas novads, 

—  Madonas novads, 

—  Mālpils novads, 

—  Mārupes novads, 

—  Mazsalacas novads, 

—  Mērsraga novads, 

—  Naukšēnu novads, 

—  Neretas novads, 

—  Ogres novads, 

—  Olaines novads, 

—  Ozolnieku novads, 

—  Pārgaujas novads, 

—  Pļaviņu novads, 

—  Preiļu novads, 

—  Priekules novads, 

—  Priekuļu novads, 

—  Raunas novads, 

—  republikas pilsēta Daugavpils, 

—  republikas pilsēta Jelgava, 

—  republikas pilsēta Jēkabpils, 

—  republikas pilsēta Jūrmala, 

—  republikas pilsēta Rēzekne, 

—  republikas pilsēta Valmiera, 

—  Rēzeknes novads, 

—  Riebiņu novads, 

—  Rojas novads, 

—  Ropažu novads, 

—  Rugāju novads, 

—  Rundāles novads, 

—  Rūjienas novads, 

—  Salacgrīvas novads, 

—  Salas novads, 

—  Salaspils novads, 

—  Saldus novada Novadnieku, Kursīšu, Zvārdes, Pampāļu, Šķēdes, Nīgrandes, Zaņas, Ezeres, Rubas, Jaunauces un 
Vadakstes pagasts, 

—  Saulkrastu novads, 

—  Sējas novads, 

—  Siguldas novads, 

—  Skrīveru novads, 

—  Skrundas novads, 

—  Smiltenes novads, 

—  Stopiņu novada daļa, kas atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un 
Dauguļupītes, 

—  Strenču novads, 

—  Talsu novads, 

—  Tērvetes novads, 
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—  Tukuma novads, 

—  Vaiņodes novads, 

—  Valkas novads, 

—  Varakļānu novads, 

—  Vārkavas novads, 

—  Vecpiebalgas novads, 

—  Vecumnieku novads, 

—  Ventspils novada Ances, Tārgales, Popes, Vārves, Užavas, Piltenes, Puzes, Ziru, Ugāles, Usmas un Zlēku pagasts, 
Piltenes pilsēta, 

—  Viesītes novads, 

—  Viļakas novads, 

—  Viļānu novads, 

—  Zilupes novads. 

7.  Litauen 

Følgende områder i Litauen: 

—  Alytaus rajono savivaldybė: Alovės, Butrimonių, Daugų, Krokialaukio, Miroslavo, Nemunaičio, Pivašiūnų Simno ir 
Raitininkų seniūnijos, 

—  Anykščių rajono savivaldybė, 

—  Biržų miesto savivaldybė, 

—  Biržų rajono savivaldybė, 

—  Druskininkų savivaldybė, 

—  Elektrėnų savivaldybė, 

—  Ignalinos rajono savivaldybė, 

—  Jonavos rajono savivaldybė, 

—  Joniškio rajono savivaldybė: Kepalių, Kriukų, Saugėlaukio ir Satkūnų seniūnijos, 

—  Jurbarko rajono savivaldybė: Eržvilko, Jurbarko miesto ir Jurbarkų seniūnijos, 

—  Kaišiadorių miesto savivaldybė, 

—  Kaišiadorių rajono savivaldybė, 

—  Kalvarijos savivaldybė, 

—  Kauno miesto savivaldybė, 

—  Kauno rajono savivaldybė, 

—  Kazlų Rūdos savivaldybė, 

—  Kelmės rajono savivaldybė: Tytuvėnų seniūnijos dalis į rytus ir pietus nuo kelio Nr. 157 ir į rytus nuo kelio Nr. 
2105 ir Tytuvėnų apylinkių seniūnijos dalis į pietus nuo kelio Nr. 157 ir į rytus nuo kelio Nr. 2105, Užvenčio ir 
Šaukėnų seniūnijos, 

—  Kėdainių rajono savivaldybė, 

—  Kupiškio rajono savivaldybė, 

—  Lazdijų rajono savivaldybė: Būdveičių, Kapčiamiesčio, Krosnos, Kūčiūnų ir Noragėlių seniūnijos, 

—  Marijampolės savivaldybė: Igliaukos, Gudelių, Liudvinavo, Sasnavos, Šunskų seniūnijos, 

—  Mažeikių rajono savivaldybė: Šerkšnėnų, Židikų ir Sedos seniūnijos, 

—  Molėtų rajono savivaldybė, 

—  Pakruojo rajono savivaldybė, 

—  Panevėžio rajono savivaldybė, 

—  Pasvalio rajono savivaldybė, 
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—  Radviliškio rajono savivaldybė: Aukštelkų seniūnija, Baisogalos seniūnijos dalis į vakarus nuo kelio Nr. 144, 
Radviliškio, Radviliškio miesto seniūnija, Šeduvos miesto seniūnijos dalis į pietus nuo kelio Nr. A9 ir į vakarus 
nuo kelio Nr. 3417,Tyrulių, Pakalniškių, Sidabravo, Skėmių, Šeduvos miesto seniūnijos dalis į šiaurę nuo kelio Nr. 
A9 ir į rytus nuo kelio Nr. 3417, ir Šiaulėnų seniūnijos, 

—  Prienų miesto savivaldybė, 

—  Prienų rajono savivaldybė: Ašmintos, Balbieriškio, Išlaužo, Naujosios Ūtos, Pakuonio, Šilavoto ir Veiverių 
seniūnijos, 

—  Raseinių rajono savivaldybė: Ariogalos, Betygalos, Pagojukų, Šiluvos, Kalnųjų seniūnijos ir Girkalnio seniūnijos 
dalis į pietus nuo kelio Nr. A1, 

—  Rokiškio rajono savivaldybė, 

—  Šakių rajono savivaldybė, 

—  Šalčininkų rajono savivaldybė, 

—  Šilutės rajono savivaldybė: Rusnės seniūnija, 

—  Širvintų rajono savivaldybės,Švenčionių rajono savivaldybė, 

—  Tauragės rajono savivaldybė: Batakių ir Gaurės seniūnijos, 

—  Telšių rajono savivaldybė: Degaičių, Gadūnavo, Luokės, Nevarėnų, Ryškėnų, Telšių miesto, Upynos, Varnių, 
Viešvėnų ir Žarėnų seniūnijos, 

—  Trakų rajono savivaldybė, 

—  Ukmergės rajono savivaldybė, 

—  Utenos rajono savivaldybė, 

—  Varėnos rajono savivaldybė, 

—  Vilniaus miesto savivaldybė, 

—  Vilniaus rajono savivaldybė, 

—  Vilkaviškio rajono savivaldybė, 

—  Visagino savivaldybė, 

—  Zarasų rajono savivaldybė. 

8.  Polen 

Følgende områder i Polen: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

—  Gminy Kalinowo, Prostki, Stare Juchy i gmina wiejska Ełk w powiecie ełckim, 

—  gminy Godkowo, Milejewo, Młynary, Pasłęk, część gminy Elbląg położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr S7 biegnącą od granicy powiatu miejskigo Elbląg do wschodniej granicy gminy Elbląg, i część obszaru 
lądowego gminy Tolkmicko położona na południe od linii brzegowej Zalewu Wiślanego i Zatoki Elbląskiej do 
granicy z gminą wiejską Elbląg w powiecie elbląskim, 

—  powiat miejski Elbląg, 

—  gminy Kruklanki, Wydminy, część gminy Ryn położona na północ od linii kolejowej łączącej miejscowości 
Giżycko i Kętrzyn i część gminy wiejskiej Giżycko położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 59 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do granicy miasta Giżycko, na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 
63 biegnącą od południowej granicy gminy do granicy miasta Giżycko i na północ od granicy miasta Giżycka 
i miasto Giżycko w powiecie giżyckim, 

—  gmina Dubeninki, część gminy Gołdap położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 65 biegnącą od 
południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 1815N i na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 
1815N biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 65 w powiecie gołdapskim, 

—  gmina Pozezdrze i część gminy Węgorzewo położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 63 
biegnącą od południowo-wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 650, a następnie na południe od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 650 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 63 do skrzyżowania z drogą 
biegnącą do miejscowości Przystań i na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Przystań, 
Pniewo, Kamionek Wielki, Radzieje, Dłużec w powiecie węgorzewskim, 

—  gminy Olecko, Świętajno, Wieliczki i część gminy Kowale Oleckie położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 65 i na południowy wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Kowale 
Oleckie, Guzy, Wężewo, Sokółki biegnącą do południowej granicy gminy w powiecie oleckim, 
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—  gminy Orzysz, Biała Piska i część gminy Pisz położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 58 
w powiecie piskim, 

—  gminy Górowo Iławeckie z miastem Górowo Iławeckie, Bisztynek, część gminy wiejskiej Bartoszyce położona na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 51 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 57 i na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 57 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 51 do 
południowej granicy gminy i miasto Bartoszyce w powiecie bartoszyckim, 

—  gmina Kolno w powiecie olsztyńskim, 

—  powiat braniewski, 

—  gminy Kętrzyn z miastem Kętrzyn, Reszel i część gminy Korsze położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę biegnącą od wschodniej granicy łączącą miejscowości Krelikiejmy i Sątoczno i na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Sątoczno, Sajna Wielka biegnącą do skrzyżowania z drogą nr 590 
w miejscowości Glitajny, a następnie na wschód od drogi nr 590 do skrzyżowania z drogą nr 592 i na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 592 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 590 
w powiecie kętrzyńskim, 

—  powiat lidzbarski, 

—  część gminy Sorkwity położona na północ od drogi nr 16 i część gminy wiejskiej Mrągowo położona na północ 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 16 biegnącą od zachodniej granicy gminy do granicy miasta Mrągowo oraz 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 59 biegnącą od wschodniej granicy gminy do granicy miasta 
Mrągowo w powiecie mrągowskim; 

w województwie podlaskim: 

—  powiat grajewski, 

—  powiat moniecki, 

—  powiat sejneński, 

—  gminy Łomża, Piątnica, Śniadowo, Jedwabne, Przytuły i Wizna w powiecie łomżyńskim, 

—  powiat miejski Łomża, 

—  gminy Mielnik, Nurzec – Stacja, Grodzisk, Drohiczyn, Dziadkowice, Milejczyce i Siemiatycze z miastem 
Siemiatycze w powiecie siemiatyckim, 

—  powiat hajnowski, 

—  gminy Kobylin-Borzymy i Sokoły w powiecie wysokomazowieckim, 

—  część gminy Zambrów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr S8 w powiecie zambrowskim, 

—  gminy Grabowo i Stawiski w powiecie kolneńskim, 

—  gminy Czarna Białostocka, Dobrzyniewo Duże, Gródek, Juchnowiec Kościelny, Łapy, Michałowo, Supraśl, Suraż, 
Turośń Kościelna, Tykocin, Wasilków, Zabłudów, Zawady i Choroszcz w powiecie białostockim, 

—  gminy Boćki, Orla, Bielsk Podlaski z miastem Bielsk Podlaski i część gminy Brańsk położona na południe od linii 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 66 biegnącą od wschodniej granicy gminy do granicy miasta Brańsk 
w powiecie bielskim, 

—  powiat suwalski, 

—  powiat miejski Suwałki, 

—  powiat augustowski, 

—  powiat sokólski, 

—  powiat miejski Białystok; 

w województwie mazowieckim: 

—  gminy Korczew, Kotuń, Paprotnia, Przesmyki, Wodynie, Skórzec, Mokobody, Mordy, Siedlce, Suchożebry 
i Zbuczyn i część gminy Kotuń położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości 
Nowa Dąbrówka, Pieróg, Kotuń wzdłuż ulicy Gorzkowskiego i Kolejowej do przejazdu kolejowego łączącego się 
z ulicą Siedlecką, Broszków, Żuków w powiecie siedleckim, 

—  powiat miejski Siedlce, 

—  gminy Repki, Jabłonna Lacka, część gminy Bielany położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 63 
i część gminy wiejskiej Sokołów Podlaski położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 63 
w powiecie sokołowskim, 

—  powiat łosicki, 
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—  gminy Brochów, Młodzieszyn, część gminy wiejskiej Sochaczew położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 92 biegnącą od wschodniej granicy gminy do granicy miasta Sochaczew oraz na północny wschód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 50 biegnącą od północnej granicy gminy do granicy miasta Sochaczew i część 
miasta Sochaczew położona na północny wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 50 i 92 w powiecie 
sochaczewskim, 

—  powiat nowodworski, 

—  gminy Joniec i Nowe Miasto w powiecie płońskim, 

—  gminy Pokrzywnica, Świercze i część gminy Winnica położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Bielany, Winnica i Pokrzywnica w powiecie pułtuskim, 

—  gminy Dąbrówka, Kobyłka, Marki, Radzymin, Wołomin, Zielonka i Ząbki w powiecie wołomińskim, 

—  część gminy Somianka położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 62 w powiecie wyszkowskim, 

—  gminy Dębe Wielkie, Halinów, Latowicz, Mrozy, Siennica, Sulejówek, część gminy Cegłów położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od zachodniej granicy gminy łączącą miejscowości Wiciejów, Mienia, 
Cegłów i na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Cegłów, Skwarne i Podskwarne 
biegnącą do wschodniej granicy gminy, część gminy Mińsk Mazowiecki położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 92 biegnącą od zachodniej granicy gminy do granicy miasta Mińsk Mazowiecki i na 
południe od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy miasta Mińsk Mazowiecki łączącą 
miejscowości Targówka, Budy Barcząckie do wschodniej granicy gminy i miasto Mińsk Mazowiecki w powiecie 
mińskim, 

—  gminy Borowie, Wilga, Garwolin z miastem Garwolin, Górzno, Łaskarzew z miastem Łaskarzew, Maciejowice, 
Parysów, Pilawa, Miastków Kościelny, Sobolew i Trojanów w powiecie garwolińskim, 

—  powiat otwocki, 

—  powiat warszawski zachodni, 

—  powiat legionowski, 

—  powiat piaseczyński, 

—  powiat pruszkowski, 

—  gminy Chynów, Grójec, Jasieniec, Pniewy i Warka w powiecie grójeckim, 

—  gminy Milanówek, Grodzisk Mazowiecki, Podkowa Leśna i Żabia Wola w powiecie grodziskim, 

—  gminy Grabów nad Pilicą, Magnuszew, Głowaczów, Kozienice w powiecie kozienickim, 

—  część gminy Stromiec położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 48 w powiecie białobrzeskim, 

—  powiat miejski Warszawa; 

w województwie lubelskim: 

—  gminy Borki, Czemierniki, Kąkolewnica, Komarówka Podlaska, Wohyń i Radzyń Podlaski z miastem Radzyń 
Podlaski w powiecie radzyńskim, 

—  gminy Stoczek Łukowski z miastem Stoczek Łukowski, Wola Mysłowska, Trzebieszów, Krzywda, Stanin, część 
gminy wiejskiej Łuków położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 63 biegnącą od północnej 
granicy gminy do granicy miasta Łuków i na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 806 biegnącą od 
wschodniej granicy miasta Łuków do wschodniej granicy gminy wiejskiej Łuków i miasto Łuków w powiecie 
łukowskim, 

—  gminy Janów Podlaski, Kodeń, Tuczna, Leśna Podlaska, Rossosz, Łomazy, Konstantynów, Piszczac, Rokitno, Biała 
Podlaska, Zalesie, Terespol z miastem Terespol, Drelów, Międzyrzec Podlaski z miastem Międzyrzec Podlaski 
w powiecie bialskim, 

—  powiat miejski Biała Podlaska, 

—  gmina Łęczna i część gminy Spiczyn położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 829 w powiecie 
łęczyńskim, 

—  część gminy Siemień położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 815 i część gminy Milanów 
położona na zachód od drogi nr 813 w powiecie parczewskim, 

—  gminy Niedźwiada, Ostrówek, Abramów, Firlej, Kamionka, Michów i Lubartów z miastem Lubartów, w powiecie 
lubartowskim, 

—  gminy Niemce, Garbów i Wólka w powiecie lubelskim, 
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—  gmina Mełgiew i część gminy Piaski położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 17 biegnącą od 
wschodniej granicy gminy Piaski do skrzyżowania z drogą nr S12 i na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
biegnącą od skrzyżowania dróg nr 17 i nr S12 przez miejscowość Majdan Brzezicki do północnej granicy gminy 
w powiecie świdnickim, 

—  gmina Fajsławice, Izbica, Kraśniczyn, część gminy Krasnystaw położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 17 biegnącą od północno – wschodniej granicy gminy do granicy miasta Krasnystaw, miasto Krasnystaw 
i część gminy Łopiennik Górny położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 17 w powiecie 
krasnostawskim, 

—  gminy Dołhobyczów, Mircze, Trzeszczany, Werbkowice i część gminy wiejskiej Hrubieszów położona na 
południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 844 oraz na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 
i miasto Hrubieszów w powiecie hrubieszowskim, 

—  gmina Telatyn, Tyszowce i część gminy Łaszczów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 852 
w powiecie tomaszowskim, 

—  część gminy Wojsławice położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy 
gminy przez miejscowość Wojsławice do południowej granicy gminy w powiecie chełmskim, 

—  gmina Grabowiec i Skierbieszów w powiecie zamojskim, 

—  gminy Markuszów, Nałęczów, Kazimierz Dolny, Końskowola, Kurów, Wąwolnica, Żyrzyn, Baranów, część gminy 
wiejskiej Puławy położona na wschód od rzeki Wisły i miasto Puławy w powiecie puławskim, 

—  gminy Annopol, Dzierzkowice i Gościeradów w powiecie kraśnickim, 

—  gmina Józefów nad Wisłą w powiecie opolskim, 

—  gmina Stężyca w powiecie ryckim; 

w województwie podkarpackim: 

—  gminy Radomyśl nad Sanem i Zaklików w powiecie stalowowolskim. 

9.  Rumænien 

Følgende områder i Rumænien: 

—  Restul județului Maramureș care nu a fost inclus în Partea III cu următoarele comune: 

—  Comuna Vișeu de Sus, 

—  Comuna Moisei, 

—  Comuna Borșa, 

—  Comuna Oarța de Jos, 

—  Comuna Suciu de Sus, 

—  Comuna Coroieni, 

—  Comuna Târgu Lăpuș, 

—  Comuna Vima Mică, 

—  Comuna Boiu Mare, 

—  Comuna Valea Chioarului, 

—  Comuna Ulmeni, 

—  Comuna Băsești, 

—  Comuna Baia Mare, 

—  Comuna Tăuții Magherăuș, 

—  Comuna Cicărlău, 

—  Comuna Seini, 

—  Comuna Ardusat, 

—  Comuna Farcasa, 

—  Comuna Salsig, 

—  Comuna Asuaju de Sus, 

—  Comuna Băița de sub Codru, 

—  Comuna Bicaz, 
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—  Comuna Grosi, 

—  Comuna Recea, 

—  Comuna Baia Sprie, 

—  Comuna Sisesti, 

—  Comuna Cernesti, 

—  Copalnic Mănăstur, 

—  Comuna Dumbrăvița, 

—  Comuna Cupseni, 

—  Comuna Șomcuța Mare, 

—  Comuna Sacaleșeni, 

—  Comuna Remetea Chioarului, 

—  Comuna Mireșu Mare, 

—  Comuna Ariniș, 

—  Județul Bistrița-Năsăud. 

DEL III 

1.  Letland 

Følgende områder i Letland: 

—  Brocēnu novada Cieceres un Gaiķu pagasts, Remtes pagasta daļa uz rietumiem no autoceļa 1154 un P109, 
Brocēnu pilsēta, 

—  Saldus novada Saldus, Zirņu, Lutriņu un Jaunlutriņu pagasts, Saldus pilsēta. 

2.  Litauen 

Følgende områder i Litauen: 

—  Akmenės rajono savivaldybė, 

—  Alytaus miesto savivaldybė, 

—  Alytaus rajono savivaldybė: Alytaus, Punios seniūnijos, 

—  Birštono savivaldybė, 

—  Jurbarko rajono savivaldybė: Girdžių, Juodaičių, Raudonės, Seredžiaus,Skirsnemunės, Šimkaičiųir Veliuonos 
seniūnijos, 

—  Joniškio rajono savivaldybė: Gaižaičių, Gataučių, Joniškio, Rudiškių, Skaistgirio, Žagarės seniūnijos, 

—  Lazdijų rajono savivaldybė: Lazdijų miesto, Lazdijų, Seirijų, Šeštokų, Šventežerio, Teizių ir Veisiejų seniūnijos, 

—  Marijampolės savivaldybė:Degučių, Mokolų, Narto, Marijampolės seniūnijos, 

—  Mažeikių rajono savivaldybės: Laižuvos, Mažeikių apylinkės, Mažeikių, Reivyčių, Tirkšlių ir Viekšnių seniūnijos, 

—  Prienų rajono savivaldybė: Jiezno ir Stakliškių seniūnijos, 

—  Radviliškio rajono savivaldybė: Baisogalos seniūnijos dalis į rytus nuo kelio Nr. 144, Grinkiškio ir Šaukoto 
seniūnijos, 

—  Raseinių rajono savivaldybė: Kalnųjų seniūnijos ir Girkalnio seniūnijos dalis į pietus nuo kelio Nr. A1, 

—  Šiaulių miesto savivaldybė, 

—  Šiaulių rajono savivaldybė, 

—  Telšių rajono savivaldybė: Tryškių seniūnija, 

3.  Polen 

Følgende områder i Polen: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

—  gmina Sępopol i część gminy wiejskiej Bartoszyce położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 51 
biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 57 i na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 57 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 51 do południowej granicy gminy w powiecie bartoszyckim, 
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—  gminy Srokowo, Barciany i część gminy Korsze położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą 
od wschodniej granicy łączącą miejscowości Krelikiejmy i Sątoczno i na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Sątoczno, Sajna Wielka biegnącą do skrzyżowania z drogą nr 590 w miejscowości Glitajny, 
a następnie na zachód od drogi nr 590 do skrzyżowania z drogą nr 592 i na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 592 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 590 w powiecie kętrzyńskim, 

—  gmina Budry i część gminy Węgorzewo położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 63 biegnącą 
od południowo-wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 650, a następnie na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 650 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 63 do skrzyżowania z drogą biegnącą do 
miejscowości Przystań i na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Przystań, Pniewo, 
Kamionek Wielki, Radzieje, Dłużec w powiecie węgorzewskim, 

—  gmina Banie Mazurskie i część gminy Gołdap położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 65 
biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 1815N i na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 1815N biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 65 w powiecie 
gołdapskim, 

—  część gminy Kowale Oleckie położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od południowej 
granicy gminy łączącą miejscowości Sokółki, Wężewo, Guzy, Kowale Oleckie do skrzyżowania z drogą nr 65 i na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 65 biegnacą od tego skrzyżowania do północnej granicy gminy 
w powiecie oleckim, 

w województwie mazowieckim: 

—  gminy Domanice i Wiśniew w powiecie siedleckim, 

w województwie lubelskim: 

—  gminy Białopole, Dubienka, Chełm, Leśniowice, Wierzbica, Sawin, Ruda Huta, Dorohusk, Kamień, Rejowiec, 
Rejowiec Fabryczny z miastem Rejowiec Fabryczny, Siedliszcze, Żmudź i część gminy Wojsławice położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Wojsławice do 
południowej granicy gminy w powiecie chełmskim, 

—  powiat miejski Chełm, 

—  gmina Siennica Różana część gminy Łopiennik Górny położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 
17 i część gminy Krasnystaw położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 17 biegnącą od północno 
– wschodniej granicy gminy do granicy miasta Krasnystaw w powiecie krasnostawskim, 

—  gminy Hanna, Hańsk, Wola Uhruska, Urszulin, Stary Brus, Wyryki i gmina wiejska Włodawa w powiecie 
włodawskim, 

—  gminy Cyców, Ludwin, Puchaczów, Milejów i część gminy Spiczyn położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 829 w powiecie łęczyńskim, 

—  gmina Trawniki w powiecie świdnickim, 

—  gminy Jabłoń, Podedwórze, Dębowa Kłoda, Parczew, Sosnowica, część gminy Siemień położona na wschód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 815 i część gminy Milanów położona na wschód od drogi nr 813 w powiecie 
parczewskim, 

—  gminy Sławatycze, Sosnówka, i Wisznice w powiecie bialskim, 

—  gmina Ulan Majorat w powiecie radzyńskim, 

—  gminy Ostrów Lubelski, Serniki i Uścimów w powiecie lubartowskim, 

—  gmina Wojcieszków i część gminy wiejskiej Łuków położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 63 
biegnącą od północnej granicy gminy do granicy miasta Łuków, a następnie na północ, zachód, południe 
i wschód od linii stanowiącej północną, zachodnią, południową i wschodnią granicę miasta Łuków do jej 
przecięcia się z drogą nr 806 i na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 806 biegnącą od wschodniej 
granicy miasta Łuków do wschodniej granicy gminy wiejskiej Łuków w powiecie łukowskim, 

—  gminy Horodło, Uchanie i część gminy wiejskiej Hrubieszów położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 844 biegnącą od zachodniej granicy gminy wiejskiej Hrubieszów do granicy miasta Hrubieszów oraz na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 biegnącą od wschodniej granicy miasta Hrubieszów do 
wschodniej granicy gminy wiejskiej Hrubieszów w powiecie hrubieszowskim, 

w województwie podkarpackim: 

—  gminy Cieszanów, Lubaczów z miastem Lubaczów i część gminy Oleszyce położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy przez miejscowość Borchów do skrzyżowania 
z drogą nr 865 w miejscowości Oleszyce, a następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 865 
biegnącą w kierunku północno-wschodnim do skrzyżowania z drogą biegnąca w kierunku północno-zachodnim 
przez miejscowość Lubomierz - na północ od linii wyznaczonej przez tę drogę do skrzyżowania z drogą łączącą 
miejscowości Uszkowce i Nowy Dzików – na wschód od tej drogi w powiecie lubaczowskim. 
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4.  Rumænien 

Følgende områder i Rumænien: 

—  Zona orașului București, 

—  Județul Constanța, 

—  Județul Satu Mare, 

—  Județul Tulcea, 

—  Județul Bacău, 

—  Județul Bihor, 

—  Județul Brăila, 

—  Județul Buzău, 

—  Județul Călărași, 

—  Județul Dâmbovița, 

—  Județul Galați, 

—  Județul Giurgiu, 

—  Județul Ialomița, 

—  Județul Ilfov, 

—  Județul Prahova, 

—  Județul Sălaj, 

—  Județul Vaslui, 

—  Județul Vrancea, 

—  Județul Teleorman, 

—  Partea din județul Maramureș cu următoarele delimitări: 

—  Comuna Petrova, 

—  Comuna Bistra, 

—  Comuna Repedea, 

—  Comuna Poienile de sub Munte, 

—  Comuna Vișeu e Jos, 

—  Comuna Ruscova, 

—  Comuna Leordina, 

—  Comuna Rozavlea, 

—  Comuna Strâmtura, 

—  Comuna Bârsana, 

—  Comuna Rona de Sus, 

—  Comuna Rona de Jos, 

—  Comuna Bocoiu Mare, 

—  Comuna Sighetu Marmației, 

—  Comuna Sarasau, 

—  Comuna Câmpulung la Tisa, 

—  Comuna Săpânța, 

—  Comuna Remeti, 

—  Comuna Giulești, 

—  Comuna Ocna Șugatag, 

—  Comuna Desești, 

—  Comuna Budești, 

—  Comuna Băiuț, 

—  Comuna Cavnic, 
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—  Comuna Lăpuș, 

—  Comuna Dragomirești, 

—  Comuna Ieud, 

—  Comuna Saliștea de Sus, 

—  Comuna Săcel, 

—  Comuna Călinești, 

—  Comuna Vadu Izei, 

—  Comuna Botiza, 

—  Comuna Bogdan Vodă, 

—  Localitatea Groșii Țibileșului, comuna Suciu de Sus, 

—  Localitatea Vișeu de Mijloc, comuna Vișeu de Sus, 

—  Localitatea Vișeu de Sus, comuna Vișeu de Sus. 

—  Partea din județul Mehedinți cu următoarele comune: 

—  Comuna Strehaia, 

—  Comuna Greci, 

—  Comuna Brejnita Motru, 

—  Comuna Butoiești, 

—  Comuna Stângăceaua, 

—  Comuna Grozesti, 

—  Comuna Dumbrava de Jos, 

—  Comuna Băcles, 

—  Comuna Bălăcița, 

—  Partea din județu Arges cu următoarele comune: 

—  Comuna Bârla, 

—  Comuna Miroși, 

—  Comuna Popești, 

—  Comuna Ștefan cel Mare, 

—  Comuna Slobozia, 

—  Comuna Mozăceni, 

—  Comuna Negrași, 

—  Comuna Izvoru, 

—  Comuna Recea, 

—  Comuna Căldăraru, 

—  Comuna Ungheni, 

—  Comuna Hârsești, 

—  Comuna Stolnici, 

—  Comuna Vulpești, 

—  Comuna Rociu, 

—  Comuna Lunca Corbului, 

—  Comuna Costești, 

—  Comuna Mărăsești, 

—  Comuna Poiana Lacului, 

—  Comuna Vedea, 

—  Comuna Uda, 

—  Comuna Cuca, 

—  Comuna Morărești, 
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—  Comuna Cotmeanaâ, 

—  Comuna Răchițele de Jos, 

—  Comuna Drăganu-Olteni, 

—  Comuna Băbana, 

—  Comuna Bascov, 

—  Comuna Moșoaia, 

—  Municipiul Pitești, 

—  Comuna Albota, 

—  Comuna Oarja, 

—  Comuna Bradu, 

—  Comuna Suseni, 

—  Comuna Căteasca, 

—  Comuna Rătești, 

—  Comuna Teiu, 

—  Județul Olt, 

—  Județul Dolj, 

—  Județul Arad, 

—  Județul Timiș, 

—  Județul Covasna, 

—  Județul Brașov, 

—  Județul Botoșani. 

DEL IV 

Italien 

Følgende områder i Italien: 

—  tutto il territorio della Sardegna.«  
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